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 EZRA ¶ זרא ע
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The books of Ezra and Nehemiah form one book in the Hebrew Scriptures. This work, the first verses of which appear also at the end of 

Chronicles, was written to tell how some returned from captivity and laboured at restoring religion at a rebuilt Temple in a refortified Jerusalem. 
During the Exile, religious interest had concentrated particularly on the laws associated with the name of Moses and had fostered the 

exclusiveness that became so characteristic of Judaism. Thus, the returned exiles were concerned not only with reconstruction of altar, temple, 

and city, but with social and religious problems, freeing the community of foreign elements and establishing religious practice in stricter 

conformity to their understanding of Mosaic Law. To the author, the returned exiles were a godly remnant with a religious mission. 

There seem to have been four stages of the return: (1) a return under Cyrus (circa 538 BCE) led by Sheshbazzar, who commenced rebuilding 

the Temple but, under local opposition, had to leave it unfinished; (2) a return under Darius I (521–485 BCE) led by Zerubbabel and Jeshua, who 
also encountered opposition but, with encouragement from the prophets Haggai and Zechariah, completed the Temple; (3) a group, under 

Artaxerxes I (464–423 BCE), led by Ezra, who brought a codification of Mosaic Law; (4) another group, under Artaxerxes II (404–358 BCE), led by 

Nehemiah, who came twice under Artaxerxes I to build the walls of Jerusalem, still against opposition from the local groups, and to attempt to 
establish purity of community and worship. An alternate solution of difficult textual problems places Ezra’s return under Artaxerxes II, after 

Nehemiah. 

AUTHORSHIP AND DATES 

Superficially, the work is a continuation of the Chronicler’s work but its original date is earlier than that of Chronicles and, most importantly, 

it uses and quotes documents that are contemporary with the events recounted. However, it seems almost certain that the Chronicler heavily 

edited this history, when compiling his ‘own’ work, and this is particularly evident in parts of what is now the Book of Ezra, which have been 
rewritten in the perspective of a ‘third person’ observer. 

The text has been dislocated in transmission; it is probable that Ne 8 originally stood between Ezr 8 and 9, and that Ne 9:1–5 originally stood 

between Ezr 10:15 and 10:16. An editor, faced with this textual confusion, endeavoured to ease it by supplying connecting sentences and by 
insertions, such as the name of Nehemiah in Ne 8:9 and of Ezra in Ne 12:26 and 36. 

──┤VI-VIII-MMXXIV├──



 EZRA 1 רות פרק א
ד ב ר־ א  ל כ ל וֹת  פ ר  ס  מ  ל ךְ  ל כ וֹר ש   א ח  ת                                                           וּב ש נ  ת 

מ י  הֹ הֹ ע  יר י הֹוֹ  הֹ א ת־ר וּח   כ  ר ש מ  ל ךְ־                                                                      י הֹוֹ  הֹ מ פ  י י ר 
ו ג ם־ב מ כ ת  ב  ב כ ל־מ ל כוּת וֹ  ו י  ע ב ר־קוֹל                                                           פ ר  ס 

 ׃        ל אמ  ר

1 In the first year of Cyrus king of Persia, to fulfil the word of Yahweh 

spoken through Jeremiah, Yahweh roused the spirit of Cyrus king of 

Persia to issue a proclamation and to have it publicly displayed 

throughout his kingdom: 

מ מ ל כ וֹת  ב  כ  ל  פ ר  ס  מ  ל ךְ  כ  ר ש  א מ  ר                                                   כ  הֹ 
                                                               הֹ א  ר ץ נ  ת ן ל  י י הֹוֹ  הֹ א לֹהֹ  י הֹ ש מ  י ם ו הֹ וּא־פָ ק  ד 

׃                                                          ע ל י  ל ב נ וֹת־ל וֹ ב  י ת ב ירוּש ל  ם א ש  ר ב  יהֹוּד  הֹ 
ו י  ע ל  ג  ע מ וֹ  א לֹהֹ יו   י הֹ  י  מ כ ל־ע מ וֹ                                                         מ  י־ב כ  ם 

י הֹוֹ הֹ    ו י  ב ן א ת־ב  ית                                                           ל ירוּש ל  ם א ש  ר ב יהֹוּד  הֹ 

׃                                                       א לֹהֹ  י י ש ר א  ל הֹ וּא הֹ א לֹהֹ  ים א ש  ר ב ירוּש ל  ם
                                                     ו כ ל־הֹ נ ש א  ר מ  כ ל־הֹ מ ק מוֹת  א ש  ר הֹ וּא ג  ר־ ד 

וּב ז הֹ  ב   ב כ  ס ף  מ ק מ וֹ  א נ ש  י  י נ ש א וּהֹוּ                                                          ש ם  

ל ב  ית  ע  ם־הֹ נ ד ב  הֹ  וּב ב הֹ מ  הֹ  כ וּש                                                וּב ר 

 ׃                              הֹ א לֹהֹ  ים א ש  ר ב ירוּש ל  ם

2 “Cyrus king of Persia says this, “Yahweh, the God of Heaven, has 

given me all the kingdoms of the earth and he has appointed me to 

build him a Temple in Jerusalem, in Judah. 3 Whoever among you 

who belongs to the full tally of his people – may his God be with 

him – is now allowed to go up to Jerusalem, in Judah, and build 

the Temple of Yahweh, God of Israel, who is the God in Jerusalem; 

4 and let each survivor, wherever he lives, be assisted by the people 

of his locality with silver, gold, equipment and riding beasts, as 

well as voluntary offerings for the Temple of God, which is in 

Jerusalem.”” 

 

EZRA 1 
1  The conquest of Babylon by Cyrus dates from the autumn of 539 BCE; the first year of his reign (over the Babylonian empire) begins in Nisan 

(March–April) 538 BCE. The ‘seventy years’ of captivity foretold by Jeremiah (Jr 29:10) is a round number, though it could be understood 

literally by making the subjection of Judah begin with the reign of Jehoiakim (609 BCE), see 2K 24:1. 
2  The Persian kings were, as a whole, extremely generous to the temples of conquered peoples, restoring and actively supporting them, while 

keeping a measure of control.  
3  The expression, ‘the full tally of his people’, apparently includes no exiles from the Northern Kingdom but see v. 5. 
4  The ‘survivors’, 9:8, 13–15, Ne 1:2, constitute the remnant spared by God and identified, after Ezr 6:8–10, with the Babylonian exiles (see #Is 

4:3). The edict takes the form here of a proclamation in Hebrew, by public heralds to the exiled Jews and no doubt drawn up by Jews employed 

in the Persian chancellery. 6:3–5, on the other hand, is a memorandum for the use of Persian officials. 



ו הֹ כ הֹ נ  ים   הֹ  וּב נ י מ  ן  ל  יהֹוּד הֹ   ר אש  י הֹ א ב וֹת                                                                   ו י ק וּמוּ 

ל ע ל וֹת  א ת־רוּח וֹ  הֹ א לֹהֹ ים   הֹ ע  יר  ל כ  ל                                                            ו הֹ ל ו י  ם 

ב ירוּש ל  ם א ש  ר  י הֹוֹ  הֹ  א ת־ב  ית         ו כ ל־  ו ׃                                                ל ב נ וֹת 
ב ז הֹ  ב   ב כ ל י־כ  ס ף  ב  יד יהֹ  ם  ח ז ק וּ                                                               ס ב יב  ת יהֹ ם  

ע ל־כ ל־  ל ב  ד  וּב מ ג ד נ וֹת  וּב ב הֹ מ  הֹ  כ וּש                                                     ב ר 

                                           ו הֹ מ  ל ךְ כ וֹר ש הֹוֹצ  יא א ת־כ ל  י ב ית־ ז }ס{              הֹ ת נ ד  ב׃
ו  ַֽי ת נ  ם  מ יר וּש ל  ם  נ ב וּכ ד נ צ ר   הֹוֹצ  יא  א ש  ר                                                                   י הֹוֹ  הֹ 

א לֹהֹ  יו ע ל־י  ד   ח ׃                   ב ב  ית  פ ר  ס  מ  ל ךְ  כ וֹר ש                                              ו י וֹצ יא  ם 

הֹ נ ש  יא  ל ש ש ב צ  ר  ו  ַֽי ס פ ר ם   הֹ ג ז ב  ר  ד  ת                                                              מ ת ר 
ז הֹ  ב   ט  }ס{            ל יהֹוּד  הֹ׃   ט ל  י  א ג ר  מ ס פ ר  ם                                           ו א  ל הֹ 

ת ש ע  הֹ   מ ח ל פ  ים  א  ל ף  ט ל י־כ  ס ף   א ג ר                                                            ש לֹש  ים 

כ  ס ף   י  }ס{              ו ע ש ר  ים׃   י  כ פ וֹר  ש לֹש  ים  ז הֹ ב                                             כ פוֹר  י 
ב  ע מ א וֹת ו ע ש ר  הֹ כ ל  ים א ח ר     ׃          ים א  ל ף                                                     מ ש נ  ים א ר 

א ל פ  ים  יא  }ס{ ח מ  ש ת  ו ל כ  ס ף  ל ז הֹ  ב                                                     כ ל־כ ל ים  

הֹ ע ל וֹת   ע  ם  ש ש ב צ  ר  הֹ ע ל  הֹ  הֹ כ  ל  מ א וֹת  ב  ע                                                              ו א ר 
 }פ{  ׃                              הֹ גוֹל  הֹ מ ב ב  ל ל ירוּש ל  ם

5 Then the heads of families of Judah and of Benjamin, and the priests  

and the Levites, in fact all those whose spirit had been roused by God, 

prepared to go and rebuild the Temple of Yahweh in Jerusalem; 6 and 

all their neighbours gave them help with silver articles, and gold, and 

equipment, and riding beasts, and valuable presents, in addition to their 

voluntary offerings.   7 Also, King Cyrus handed over the articles 

belonging to the Temple of Yahweh that Nebuchadnezzar had carried 

away from Jerusalem and put in the temple of his god. 8 Cyrus, the king 

of Persia, handed them over to Mithredath the treasurer, who checked 

them out to Sheshbazzar the prince of Judah.   9 The inventory was 

as follows: thirty gold dishes, one thousand silver dishes, twenty-nine 

knives,   10 thirty gold bowls, a thousand silver bowls, four hundred 

and ten damaged, and one thousand other articles.   11 In all,  

five thousand four hundred articles of gold and silver. Sheshbazzar  

took all these with him when he led the exiles back from Babylon  

to Jerusalem. 

 
5  The literal translation of ‘families’ is ‘fathers’. 
6  The NJB reads “gave them every kind of help:  silver, gold …” following 1Es 2:6; here, the text follows the MT and the NRSV.  
7  The literal translation of ‘put in’ is ‘gave them to’. 
8  ‘Mithredath’ (ד  ת  .was the leader of the first party of returning exiles (           ש ש ב צ  ר) ’is a Persian name meaning ‘gift of Mithras’. ‘Sheshbazzar (           מ ת ר 
9  The NJB, following the LXX, has ‘repaired’ in place of ‘knives’, here following the NRSV & NJPS.; the noun מ  ח ל פ  ים              is found only here in the OT 

and what it refers to here is unclear; the Vg has ‘knives’, (cultri). 
10  The meaning of the term מ ש נ  ים           (‘damaged’, here following the NJB) is uncertain; the noun משנה means ‘double’ or ‘second’.  
11  The total number as given in the MT does not match the numbers given for the various items in v. 9. 



 EZRA 2 ב רות פרק 
                                                        ב נ  י הֹ מ ד ינ  הֹ הֹ  ע ל ים  מ ש ב  י הֹ גוֹל  הֹ א ש  ר  ׀             ו א  ל הֹ א 

ל ב ב  ל    נבוכדנצור          הֹ ג ל  הֹ   מ  ל ךְ־ב ב  ל                                         נ בוּכ ד נ צ  ר 

וֹ              א ש ר־ב  אוּ   ב׃                                                  ו י ש וּבוּ ל ירוּש ל  ם ו  יהֹוּד  הֹ א  יש ל ע יר 

ד כ  י   מ ר  ר  ע ל י  הֹ  י  הֹ  ש ר  נ  ח מ י  הֹ  י ש וּע                                                                       ע ם־ז ר ב ב  ל 
ע  ם  ח וּם ב ע נ  הֹ מ ס פ  ר א נ ש  י  ב ג ו  י ר                                                                    ב ל ש  ן מ ס פ  ר 

 }ס{              י ש ר א  ל׃  

1 These were the people of the province who came from the captivity of 

the Exile, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had deported to 

Babylon; they returned to Jerusalem and to Judah, each to his own town. 

2 They came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, 

Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum and Baanah. The number of 

the men of Israel: 

ע  ש א ל פ  י ם מ א  הֹ ש ב ע  ים וּש נ  ַֽי ם ג   .The sons of Parosh, two thousand one hundred and seventy-two 3 }ס{ ׃                                                         ב נ  י פ ר 

 .The sons of Shephatiah, three hundred and seventy-two 4 }ס{ ׃                                                     ב נ  י ש פ ט י  הֹ ש לֹ ש מ א וֹת ש ב ע  ים וּש נ  ַֽי ם ד 

 .The sons of Arah, seven hundred and seventy-five 5 }ס{ ׃                                                   ב נ  י א ר  ח ש ב  ע מ א וֹת ח מ ש  הֹ ו ש ב ע  ים הֹ 

                                                                  ב נ  י־פ ח  ת מוֹא  ב ל ב נ  י י ש וּע  יוֹא  ב א ל פ  י ם ש מ נ  הֹ   ו 
 }ס{ ׃                         מ א וֹת וּש נ  ים ע ש  ר

6 The sons of Pahath-Moab, that is to say the sons of Jeshua and Joah, 

two thousand eight hundred and twelve. 

ב ע  הֹ ז   .The sons of Elam, one thousand two hundred and fifty-four 7 }ס{ ׃                                                         ב נ  י ע יל  ם א  ל ף מ את  י ם ח מ ש  ים ו א ר 

ב ע  ים ו ח מ ש  הֹ ח   .The sons of Zattu, nine hundred and forty-five 8 }ס{ ׃                                                       ב נ  י ז ת וּא ת ש  ע מ א וֹת ו א ר 

 

EZRA 2 
1  This list is also found in Ne 7:6–73 and 1Es 5 but with variations. That of 1Es seems, in certain respects, to be the best preserved but it would 

be arbitrary to correct one by means of another. The Kethib/Qere difference here (dropping a vav) would benefit from an explanation. 
2  After ‘Reeliah’, the NJB (following Ne 7:7) adds ‘Nahamani’; here, we follow the MT, LXX & NRSV. 
3  For ‘Parosh’ (ע  ש  .’the LXX reads Φορος. Throughout this list, the literal translation of ‘descendants’ is ‘sons ,(         פ ר 
4  For ‘Shephatiah’ (ֹש פ ט י  ה           ), the LXX reads Σαφατια. 
5  For ‘Arah’ (א ר  ח       ), the LXX reads Ηρα. 
6  For ‘Pahath-Moab’ ( פ ח            ת מוֹא  ב      ), the LXX reads Φααθμωαβ. The MT lacks the word ‘and’ between ‘Jeshua’ and ‘Joab’ (י ש             וּע  יוֹא  ב     ), as does the LXX 

(Ιησουε Ιωαβ); here, we follow the Peshitta, NJB & NRSV. 
7  For ‘Elam’ (ע יל  ם        ), the LXX reads Αιλαμ. 
8  For ‘Zattu’ (ז ת וּא       ), the LXX reads Ζαθουα. 



 .The sons of Zaccai, seven hundred and sixty 9 }ס{ ׃                                        ב נ  י ז כ  י ש ב  ע מ א וֹת ו ש ש  ים ט 

ב ע  ים וּש נ  ַֽי ם י   .The sons of Bani, six hundred and forty-two 10 }ס{ ׃                                                   ב נ  י ב נ  י ש  ש מ א וֹת א ר 

 .The sons of Bebai, six hundred and twenty-three 11 }ס{ ׃                                               ב נ  י ב ב  י ש  ש מ א וֹת ע ש ר  ים וּש לֹש  הֹ יא 

 .The sons of Azgad, one thousand two hundred and twenty-two 12 }ס{ ׃                                                        ב נ  י ע ז ג  ד א  ל ף מ את  י ם ע ש ר  ים וּש נ  ַֽי ם יב 

 .The sons of Adonikam, six hundred and sixty-six 13 }ס{ ׃                                                  ב נ י  א ד  נ יק  ם ש  ש מ א וֹת ש ש  ים ו ש ש  הֹ  יג 

 .The sons of Bigvai, two thousand and fifty-six 14 }ס{ ׃                                               ב נ  י ב ג ו  י א ל פ  י ם ח מ ש  ים ו ש ש  הֹ יד 

ב ע  הֹ טו  ב  ע מ א וֹת ח מ ש  ים ו א ר   .The sons of Adin, four hundred and fifty-four 15 }ס{ ׃                                                        ב נ  י ע ד  ין א ר 

 .The sons of Ater, that is to say of Hezekiah, ninety-eight 16 }ס{ ׃                                                   ב נ  י־א ט  ר ל  יח ז ק י  הֹ ת ש ע  ים וּש מ נ  הֹ טז 

 .The sons of Bezai, three hundred and twenty-three 17 }ס{ ׃                                                ב נ  י ב צ  י ש לֹ ש מ א וֹת ע ש ר  ים וּש לֹש  הֹ יז 

 .The sons of Jorah, one hundred and twelve 18 }ס{ ׃                                       ב נ  י יוֹר  הֹ מ א  הֹ וּש נ  ים ע ש  ר יח 

 .The sons of Hashum, two hundred and twenty-three 19 }ס{ ׃                                            ב נ  י ח ש  ם מ את  י ם ע ש ר  ים וּש לֹש  הֹ  יט 

 .The sons of Gibbar, ninety-five 20 }ס{ ׃                                    ב נ  י ג ב  ר ת ש ע  ים ו ח מ ש  הֹ כ 

 .The sons of Bethlehem, one hundred and twenty-three 21 }ס{ ׃                                                ב נ  י ב  ית־ל  ח ם מ א  הֹ ע ש ר  ים וּש לֹש  הֹ כא 

 
9  The LXX rendering of ‘Zaccai’ (ז כ  י       ) is Ζακχου. 
10  The LXX rendering of ‘Bani’ (ב נ  י       ) is Βανουι. 
11  The LXX rendering of ‘Bebai’ (ב ב  י       ) is Βαβι. 
12  The LXX rendering of ‘Azgad’ (ע ז ג  ד         ) is Ασγαδ. 
13  The LXX rendering of ‘Adonikam’ (א ד           נ יק  ם      ) is Αδωνικαμ. 
14  The LXX rendering of ‘Bigvai’ (ב ג ו  י         ) is Βαγοι. 
15  The LXX rendering of ‘Adin’ (ע ד  ין        ) is Αδιν. 
16  The LXX rendering of ‘Ater (א ט   ר      ) is Ατηρ. 
17  The LXX rendering of ‘Bezai’ (ב צ  י       ) is Βασου. 
18  The LXX rendering of ‘Jorah’ (ֹיוֹר  ה       ) is Ιωρα. 
19  The LXX rendering of ‘Hashum (ח ש  ם       ) is Ασεμ. 
20  The LXX rendering of ‘Gibbar’ (ג ב  ר       ) is Γαβερ. 
21  For ‘Bethlehem’ ( ב  ית־ל  ח ם             ), the LXX reads Βαιθλεεμ. 



 ׃                                      א נ ש  י נ ט פ  הֹ ח מ ש  ים ו ש ש  הֹ כב 
 }ס{ ׃                                               א נ ש  י ע נ ת וֹת מ א  הֹ ע ש ר  ים וּש מ נ  הֹ כג 

22 The men of Netophah, fifty-six. 

23 The men of Anathoth, one hundred and twenty-eight; 

ב ע  ים וּש נ  ַֽי ם כד   .The sons of Azmaveth, forty-two 24 }ס{ ׃                                          ב נ  י ע ז מ  ו ת א ר 

ים  כ פ יר  הֹ וּב א ר וֹת ש ב  ע מ א וֹת  כהֹ  י  ת ע ר                                                            ב נ  י ק ר 

ב ע  ים וּש לֹש  הֹ  }ס{ ׃                        ו א ר 

25 The sons of Kiriath-Jearim, and Chephirah and Beeroth, seven 

hundred and forty-three. 

 .The sons of Ramah and Geba, six hundred and twenty-one 26 }ס{ ׃                                                         ב נ  י הֹ ר מ הֹ  ו ג  ב ע ש  ש מ א וֹת ע ש ר  ים ו א ח  ד כו 

 .The men of Michmas, one hundred and twenty-two 27 }ס{ ׃                                               א נ ש  י מ כ מ  ס מ א  הֹ ע ש ר  ים וּש נ  ַֽי ם כז 

                                                  א נ ש  י ב  ית־א ל  ו הֹ ע  י מ את  י ם ע ש ר  ים   כח 

 }ס{  ׃         וּש לֹש  הֹ

28 The men of Bethel and Ai, two hundred and 

twenty-three. 

 .The sons of Nebo, fifty-two 29 }ס{ ׃                                    ב נ  י נ ב וֹ ח מ ש  ים וּש נ  ַֽי ם כט 

 .The sons of Magbish, one hundred and fifty-six 30 }ס{ ׃                                            ב נ  י מ ג ב  יש מ א  הֹ ח מ ש  ים ו ש ש  הֹ ל 

                                                 ב נ י  ע יל  ם א ח  ר א  ל ף מ את  י ם ח מ ש  ים  לא 
ב ע  הֹ  }ס{  ׃             ו א ר 

31 The sons of the other Elam, one thousand two hundred and 

fifty-four. 

 .The sons of Harim, three hundred and twenty 32 }ס{ ׃                                        ב נ  י ח ר  ם ש לֹ ש מ א וֹת ו ע ש ר  ים  לב 

 
22  For ‘Netophah’ (ֹנ ט פ  ה         ), the LXX reads Νετωφα. 
23  For ‘Anathoth’ (ע נ ת וֹת         ), the LXX reads Αναθωθ. 
24  For ‘Azmaveth’ (ע ז מ  ו ת           ), the LXX reads Ασμωθ. 
25  In place of ‘Kiriath-Jearim’, here following the NJB & NETB, the MT has ‘Kiriath-Earim’ (  ים י  ת ע ר   the LXX rendering is Καριαθιαριμ. For ;(                 ק ר 

‘Chephirah’ ( הֹ         כ פ יר    ) and ‘Beeroth’ (ב א ר וֹת         ), the LXX reads, respectively, Καφιρα & Βηρωθ. 
26  For ‘Ramah’ (  ֹר מ ה       ) and ‘Geba’ (ג  ב ע       ), the LXX reads, respectively, Αραμα & Γαβαα. 
27  The LXX rendering of ‘Michmas’ (מ כ מ  ס         ) is Μαχμας. 
28  The LXX rendering of ‘Bethel’ (  ב  ית־א ל           ) is Βαιθηλ, and that for ‘Ai’ (הֹ ע  י       ) is Αια. 
29  The LXX rendering of ‘Nebo’ ( ֹנ ב ו      ) is Ναβου. 
30  The LXX rendering of ‘Magbish’ (מ ג ב  יש          ) is Μαγεβως. 
31  The LXX rendering of ‘Elam’ (ע יל  ם        ) is Ηλαμ. 
32  The LXX rendering of ‘Harim’ (ח ר   ם      ) is Ηραμ. 



                                                   ב נ י־לֹד  ח ד  יד ו אוֹנ וֹ ש ב  ע מ א וֹת ע ש ר  ים   לג 

 }ס{ ׃             ו ח מ ש  הֹ

33 The sons of Lod and Hadid and Ono, seven hundred and 

twenty-five. 

ב ע  ים ו ח מ ש  הֹ לד   .The sons of Jericho, three hundred and forty-five 34 }ס{ ׃                                                     ב נ  י י ר ח וֹ ש לֹ ש מ א וֹת א ר 

                                                ב נ  י ס נ א  הֹ ש לֹ ש ת א ל פ  ים ו ש  ש מ א וֹת  להֹ 

 }ס{             וּש לֹש  ים׃  

35 The sons of Senaah, three thousand six hundred 

and thirty. 

                                                              הֹ  כ הֹ נ  ים ב נ  י י ד  ע י הֹ  ל ב  ית י ש וּע  ת ש  ע מ א וֹת  לו 
 }ס{ ׃                     ש ב ע  ים וּש לֹש  הֹ

36 The priests: descendants of Jedaiah, of the House of Jeshua, nine 

hundred and seventy-three. 

 .The sons of Immer, one thousand and fifty-two 37 }ס{ ׃                                           ב נ  י א מ  ר א  ל ף ח מ ש  ים וּש נ  ַֽי ם לז 

ב ע  ים   לח                                                ב נ  י פ ש ח וּר א  ל ף מ את  י ם א ר 
 }ס{  ׃           ו ש ב ע  הֹ

38 The sons of Pashhur, one thousand two hundred and 

forty-seven; 

 .The sons of Harim, one thousand and seventeen 39 }ס{                                          ב נ  י ח ר  ם א  ל ף ו ש ב ע  הֹ ע ש  ר׃ לט 

                                                                      הֹ ל ו י  ם ב נ י־י ש וּע  ו ק ד מ יא  ל ל ב נ  י הֹוֹד ו י  הֹ ש ב ע  ים   מ 
ב ע  הֹ  }ס{ ׃               ו א ר 

40 The Levites: the sons of Jeshua and Kadmiel, of the line of Hodaviah, 

seventy-four. 

ר  ים ב נ  י א ס  ף מ א  הֹ ע ש ר  ים וּש מ נ  הֹ מא   ׃                                                        הֹ  מ ש ר 

 }פ{ 

41 The singers: the sons of Asaph, one hundred and twenty-eight. 

 
33  For ‘Lod’ (  לֹד    ), ‘Hadid’ (ח ד   יד      ) & ‘Ono’ ( ֹאוֹנ ו      ), the LXX reads Λοδ, Αρωθ & Ωνω, respectively. 
34  The LXX rendering of ‘Jericho’ ( ֹי ר ח ו        ) is Ιεριχω. 
35  The LXX rendering of ‘Senaah’ (ֹס נ א  ה         ) is Σαναα. 
36  This paragraph lists only four priestly groups, as against the twenty-four in 1Ch 24. For ‘Jedaiah’ (  ֹי ד  ע י ה            ), the LXX reads Ιεδουα. 
37  For ‘Immer’ (א מ  ר       ), the LXX reads Εμμηρ. 
38  For ‘Pashhur’ (פ ש ח וּר         ), the LXX reads Φασσουρ. 
39  For ‘Harim’ (ח ר  ם       ), the LXX reads Ηρεμ. 
40  For ‘Jeshua’ (  י ש וּע        ), ‘Kadmiel’ ( ק ד מ יא   ל           ) & ‘Hodaviah’ (ֹהֹ וֹד ו י  ה            ), the LXX reads Ἰησοῦ, Καδμιηλ & Ωδουια, respectively. 
41  Here, the ‘singers’ are not reckoned among the Levites, unlike 3:10. One group only is mentioned, unlike 1Ch 6:16ff. The LXX rendering of 

‘Asaph’ (א ס  ף       ) is Ασαφ. 



ב נ י־ט ל מ  ן  מב  ב נ  י־א ט ר   ב נ י־ש ל וּם  הֹ ש  ע ר  ים                                                                ב נ  י 

                                                                    ב נ י־ע ק וּב ב נ  י ח ט יט  א ב נ  י ש ב  י הֹ כ  ל מ א  הֹ ש לֹש  ים  

 }פ{  ׃            ו ת ש ע  הֹ

42 The sons of the gatekeepers: descendants of Shallum, descendants of 

Ater, descendants of Talmon, descendants of Akkub, sons of Hatita, 

descendants of Shobai:  in all, one hundred and thirty-nine. 

   }ס{             הֹ נ ת ינ  ים  מג 

   }ס{               ב נ י־צ יח  א  

   }ס{               ב נ י־ח שוּפ  א 
 }ס{ ׃          ט ב ע וֹת }ר{         ב נ  י

43 The temple slaves: 

the sons of Ziha, 

the sons of Hasupha, 

the sons of Tabbaoth. 

   }ס{             ב נ י־ק ר  ס  מד 

   }ס{                  ב  נ י־ס  יע הֹ  א 

 }ס{ ׃        פ ד וֹן }ר{         ב נ  י

44 The sons of Keroth, 

the sons of Siaha, 

the sons of Padon. 

   }ס{                ב נ י־ל ב נ  הֹ   מהֹ 

   }ס{               ב נ י־ח ג ב  הֹ 
 }ס{ ׃        ע ק וּב }ר{         ב נ  י

45 The sons of Lebanah, 

the sons of Hagabah, 

the sons of Akkub. 

   }ס{             ב נ י־ח ג  ב  מו 

   }ס{  שמלי               ב נ י־ש ל מ  י 

 }ס{ ׃         ח נ  ַֽן  }ר{         ב נ  י

46 The sons of Hagab, 

the sons of Shalmai, 

the sons of Hanan. 

 
42  For ‘Shallum’ (ש ל וּם       ), ‘Ater’ (  א ט ר       ), ‘Talmon’ (ט ל מ   ן        ), ‘Akkub’ ( ע ק וּב       ), ‘Hatita’ (ח ט יט  א          ) & ‘Shobai’ (ש ב  י       ), the LXX reads, respectively, Σαλουμ, Ατηρ, 

Τελμων, Ακουβ, Ατιτα & Σαβαου. 
43  The origin of the ‘temple slaves’ (נ ת ינ   ים         , literally, ‘dedicated ones’) is described in Jos 9:27. For ‘Ziha’ (צ יח  א        ), ‘Hasupha’ (ח שוּפ  א         ), & ‘Tabbaoth’ 

 .the LXX reads, respectively, Σουια, Ασουφε & Ταβαωθ ,(         ט ב ע וֹת)
44  For ‘Keroth’ (ק ר   ס      ), ‘Siaha’ (ס  יע הֹ   א          ), & ‘Padon’ (פ ד וֹן       ), the LXX reads, respectively, Κηραος, Σωηα & Φαδων. 
45  For ‘Lebanah’ (ֹל ב נ   ה        ), ‘Hagabah’ (ֹח ג ב  ה         ), & ‘Akkub’ ( ע ק וּב       ), the LXX reads, respectively, Λαβανω, Αγαβα & Ακαβωθ. 
46  For ‘Hagab’ ( ח ג   ב      ), ‘Shalmai’ (שמלי – following the Qere, where the Ketiv and NJB have שמלי/’Shamlai’), & ‘Hanan’ (ח נ  ַֽן        ), the LXX reads, 

respectively, Αγαβ, Σαμαλαι & Αναν. 



   }ס{             ב נ י־ג ד  ל  מז 

   }ס{             ב נ י־ג  ח ר 

א י  הֹ  }ר{         ב נ  י  }ס{ ׃          ר 

47 The sons of Giddel, 

the sons of Gahar, 

the sons of Reaiah. 

צ  ין מח      }ס{               ב נ י־ר 

   }ס{               ב נ י־נ קוֹד  א 

 }ס{ ׃         ג ז  ם }ר{         ב נ  י

48 The sons of Rezin, 

the sons of Nekoda, 

the sons of Gazzam. 

   }ס{             ב נ י־ע ז  א  מט 

   }ס{               ב נ י־פ ס  ח   

 }ס{ ׃         ב ס  י }ר{         ב נ  י

49 The sons of Uzza, 

the sons of Paseah, 

the sons of Besai. 

   }ס{                ב נ י־א ס נ  הֹ   נ 

   }ס{                 ב נ י־מ עוּנ  ים  

 }ס{ ׃           נ פוּס  ים  נפיסים }ר{         ב נ  י

50 The sons of Asnah, 

the sons of the Meunites, 

the sons of the Nephisites. 

   }ס{                ב נ י־ב ק ב וּק   נא 

   }ס{               ב נ י־ח קוּפ  א 

ח וּר  }ר{         ב נ  י  }ס{ ׃          ח ר 

51 The sons of Bakbuk, 

the sons of Hakupha, 

the sons of Harhur. 

   }ס{               ב נ י־ב צ ל וּת  נב 

   }ס{                 ב נ י־מ ח יד  א  

ש  א }ר{         ב נ  י  }ס{ ׃          ח ר 

52 The sons of Bazluth, 

the sons of Mehida, 

the sons of Harsha. 

 
47  For ‘Giddel’ ( ג ד   ל      ), ‘Gahar’ (ג  ח ר       ), & ‘Reaiah’ (ֹא י  ה  .the LXX reads, respectively, Κεδελ, Γαερ & Ρεηα ,(         ר 
48  For ‘Rezin’ ( צ   ין  .the LXX reads, respectively, Ρασων, Νεκωδα & Γαζεμ ,(       ג ז  ם) ’Gazzam‘ & ,(        נ קוֹד   א) ’Nekoda‘ ,(      ר 
49  For ‘Uzza’ (ע ז   א      ), ‘Paseah’ (  פ ס  ח        ), & ‘Besai’ (ב ס  י       ), the LXX reads, respectively, Ουσα, Φαση & Βασι. 
50  For ‘Asnah’ (ֹא ס נ   ה        ), ‘Meunites’ (מ עוּנ  ים          ), & ‘Nephisites’ (נ פוּס  ים           – as Qere, the Kethib has נפיסים), the LXX reads, Ασενα, Μαωνιμ & Ναφισων.  
51  For ‘Bakbuk’ (ב ק ב  וּק       ), ‘Hakupha’ (ח קוּפ   א        ), & ‘Harhur’ (ח וּר  .the LXX reads, respectively, Βακβουκ, Ακιφα & Αρουρ ,(       ר 
52  For ‘Bazluth’ (ב צ ל  וּת       ), ‘Mehida’ (מ ח יד  א          ), & ‘Harsha’ (ש  א  .the LXX reads, respectively, Βασαλωθ, Μαουδα & Αρησα ,(         ח ר 



ק וֹס  נג     }ס{               ב נ י־ב ר 

   }ס{                   ב  נ י־ס  יס ר  א  

 }ס{ ׃        ת  מ ח }ר{       ב נ י־ 

53 The sons of Barkos, 

the sons of Sisera, 

the sons of Temah. 

   }ס{                ב נ  י נ צ  יח   נד 

 }ס{ ׃                   ב נ  י ח ט יפ  א

54 The sons of Neziah, 

the sons of Hatipha. 

   }ס{                 ע ב ד  י ש לֹמ  הֹ  }ר{        ב נ  י נהֹ 
   }ס{              ב נ י־ס ט  י  

   }ס{                 ב נ י־הֹ ס פ  ר ת 

 }ס{ ׃          פ רוּד  א  }ר{         ב נ  י

55 The sons of Solomon’s slaves: 

the sons of Sotai, 

the sons of Hassophereth, 

the sons of Peruda. 

   }ס{                ב נ י־י ע ל  הֹ   נו 

ק וֹן      }ס{                ב נ י־ד ר 

 }ס{ ׃        ג ד  ל }ר{         ב נ  י

56 The sons of Jaalah, 

the sons of Darkon, 

the sons of Giddel. 

                    ב נ  י ש פ ט י  הֹ   נז 

                 ב נ  י־ח ט  יל  

 }ס{                        פ כ  ר ת הֹ צ ב י  ים }ר{         ב נ  י
 ׃               ב נ  י א מ  י 

57 The sons of Shephatiah, 

the sons of Hattil, 

the sons of Pocereth-ha-Zebaim, 

the sons of Ami.  

 
53  For ‘Barkos’ (ק  וֹס  .the LXX reads, respectively, Βαρκους, Σισαρα & Θεμα ,(       ת  מ ח) ’Temah‘ & ,(           ס  יס ר  א) ’Sisera‘ ,(       ב ר 
54  The LXX rendering of ‘Neziah’ (  נ צ  יח         ) & ‘Hatipha’ (ח ט יפ  א          ) is Νασουε & Ατουφα, respectively. 
55  The ‘sons of Solomon’s slaves’ (see Ne 11:3, 21) were the descendants of prisoners of war or of foreigners subject to forced labour. These, along 

with the ‘temple slaves’ (vv. 43–54) did the menial work of the Temple (see 8:20, Ezk 44:7–9). The LXX rendering of ‘Sotai’ ( י      ס ט    ), ‘Hassophereth’ 

 .is Σατι, Ασεφηραθ & Φαδουρα, respectively (         פ רוּד  א) ’Peruda‘ & (           הֹ ס פ  ר ת)
56  The LXX rendering of ‘Jaalah’ (ֹי ע ל   ה        ), ‘Darkon’ (ק וֹן  .is Ιεηλα, Δαρκων & Γεδηλ, respectively (       ג ד  ל ) ’Giddel‘ & (         ד ר 
57  The LXX rendering of ‘Shephatiah’ (ֹש פ ט י  ה           ), ‘Hattil’ ( ח ט   יל      ), ‘Pocereth-ha-Zebaim’ (הֹ צ ב י  ים -is Σαφατια, Ατιλ, Φαχεραθ (       א מ  י) ’Ami‘ & (      פ כ                   ר ת 

ασεβωιν & Ημι, respectively. The Setumah mark (}ס{) at the end of the 3rd line is shown in grey because, while it is included by Mechon Mamre, 

it is not represented in either the MAM text or the UXLC. 



                                                        כ  ל־הֹ נ ת ינ  ים וּב נ  י ע ב ד  י ש לֹמ  הֹ ש לֹ ש מ א וֹת  נח 

 }ס{                        ת ש ע  ים וּש נ  ַֽי ם׃

58 The total of the temple slaves and the sons of Solomon’s slaves: three 

hundred and ninety-two. 

                                                                ו א  ל הֹ הֹ  ע ל ים  מ ת  ל מ  ל ח  ת  ל ח ר ש  א כ ר וּב א ד  ן   נט 
א  ם  ע  ם  ו ז ר  ב ית־א בוֹת ם   ל הֹ ג  יד  י  כ ל וּ  ו ל  א                                                                 א מ  ר 

נ קוֹד  א  ס  ׃                  מ י ש ר א  ל הֹ  ם                                               ב נ י־ד ל י  הֹ ב נ י־טוֹב י  הֹ ב נ  י 

 }ס{ ׃                                   ש  ש מ א וֹת ח מ ש  ים וּש נ  ַֽי ם

59 The following, who came from Tel-Melah, Tel-Harsha, Cherub, 

Addan, and Immer, could not prove that their families and ancestry 

were of Israelite origin: 60 sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons of 

Nekoda: six hundred and fifty-two. 

ז ל  י   סא                                                                          וּמ ב נ י  הֹ כ  הֹ נ  ים ב נ  י ח ב י  הֹ ב נ  י הֹ ק וֹץ ב נ  י ב ר 

ז ל  י הֹ ג ל ע ד י  א ש  הֹ ו י ק ר  א ע ל־                                                                         א ש  ר ל  ק  ח מ ב נ וֹת ב ר 

ו ל  א  סב ׃         ש מ  ם הֹ מ ת י ח ש  ים  כ ת ב  ם  ב ק ש וּ                                                 א  ל הֹ 
מ ן־הֹ כ הֹ נ  הֹ ו  ַֽי ג א ל וּ  הֹ ת ר ש  ת א   סג ׃                                         נ מ צ  אוּ                          ו י  אמ ר 

ע  ד ע מ  ד                                                                ל הֹ  ם א ש  ר ל א־י אכ ל וּ מ ק  ד ש הֹ ק ד ש  ים 

ב  ע   סד ׃                              כ הֹ  ן ל אוּר  ים וּל ת מ  ים                                 כ ל־הֹ ק הֹ  ל כ א ח  ד א ר 
ש ש  ים ש לֹש־מ א וֹת  א ל פ  י ם  ב וֹא            מ  ל ב  ד  סהֹ ׃                                        ר 

ש לֹ ש   א ל פ  ים  ש ב ע  ת  א  ל הֹ  ו א מ הֹ  ת יהֹ ם                                                                 ע ב ד יהֹ  ם 

61 And, among the descendants of the priests: descendants of Habaiah, 

descendants of Hakkoz, descendants of Barzillai (who married one of 

the daughters of Barzillai the Gileadite, whose name he adopted). 

62 These looked for their entries in the official genealogies but were not 

to be found, and so were disqualified from the priesthood. 63 Conse-

quently, His Excellency forbade them to eat any of the consecrated food 

until a priest appeared who could consult Urim and Thummim 64 The 

whole assembly numbered forty-two thousand three hundred and sixty, 

 
58  For this verse, here following the NJB, NETB reads, “All the temple servants and the descendants of the servants of Solomon: 392.” 
59  The literal translation of ‘their families and ancestries’ (here following the NJB) is ‘the house of their fathers’. For ‘Tel-Melah’ (  ת  ל מ  ל ח             ), ‘Tel-Harsha’ 

ש  א) ) ’Addan‘ ,(       כ ר וּב ) ’Cherub‘ ,(              ת  ל ח ר  ן      א ד    ) & ‘Immer’ (א מ  ר       ), the LXX reads Θελμελεθ, Θελαρησα, Χαρουβ, Ηδαν & Εμμηρ, respectively. 
60  For ‘Delaiah’ (ֹד ל י   ה        ), ‘Tobiah’ (ֹטוֹב י  ה         ) & ‘Nekoda’ (נ קוֹד  א         ), the LXX reads Δαλαια, Τωβια & Νεκωδα, and adds υἱοὶ Βουα after ‘Delaiah’. 
61  For ‘Habaiah’ (ֹח ב י  ה         ), ‘Hakkoz’ ( הֹ ק וֹץ       ) & ‘Barzillai’ (ז ל  י  .the LXX reads, respectively, Χαβια, Ακους & Βερζελλαι ,(           ב ר 
62  This disqualification was later reversed, at least for the sons of Hakkoz (8:33, Ne 3:3, 21). 
63  ‘His Excellency’ (  ש  ת א  was the title of honour of the governor, a Persian word apparently meaning ‘His Reverence’; the NRSV uses ‘the (            ת ר 

governor’. He does not interfere in religious affairs. Ezekiel’s instructions have borne fruit (see Ezk 45:7–17, 46:1–10, 12, 16–18). On the priestly 

privilege of eating consecrated food, see Lv 10:14–15, 22:10ff. ‘Urim and Thummim’ were the sacred lots used to consult God (see #1S 14:41), 

though no High Priest had yet been appointed who could do this (see Hg 1:1, Zc 3). 
64  The total given here exceeds the numbers of the various groups; it doubtless includes others unmentioned. 



ר וֹת   ר  ים וּ מ ש ר                                                                מ א וֹת ש לֹש  ים ו ש ב ע  הֹ ו ל הֹ  ם מ ש ר 

ו ש ש  הֹ   סו ׃            מ את  י ם ש לֹש  ים  מ א וֹת  ש ב  ע                                             סוּס יהֹ  ם 

ו ח מ ש  הֹ ב ע  ים  א ר  מ את  י ם  ד יהֹ  ם                ג מ  ל יהֹ  ם   סז ׃                                               פ ר 
ש  ש ת  ח מ ר  ים  ו ח מ ש  הֹ  ש לֹש  ים  מ א וֹת  ב  ע                                                       א ר 

 }פ{   ׃                                    א ל פ  ים ש ב  ע מ א וֹת ו ע ש ר  ים

65 besides their male and female slaves to the number of seven thousand 

three hundred and thirty-seven; and they had two hundred male and 

female singers, 66 and seven hundred and thirty-six horses, two hundred 

and forty-five mules, 67 four hundred and thirty five camels, six 

thousand seven hundred and twenty donkeys. 

א ש  ר   סח  י הֹוֹ  הֹ  ל ב  ית  ב בוֹא  ם  הֹ  א ב וֹת                                                        וּמ ר אש י  
                                                               ב ירוּש ל  ם הֹ  ת נ ד בוּ  ל ב  ית הֹ  א לֹהֹ  ים ל הֹ ע מ יד וֹ ע ל־ 

ז הֹ  ב   סט ׃          מ כוֹנ וֹ הֹ מ ל אכ הֹ   ל אוֹצ  ר  נ ת נוּ                                                 כ כ ח  ם 

ו א  ל ף ב  אות  ש ש־ר  כ מוֹנ ים   מ נ  ים }ס{                                        ד ר                   ו כ  ס ף 
           ו י ש ב וּ   ע   }ס{                                                  ח מ  ש ת א ל פ  ים ו כ ת נ  ת כ הֹ נ  ים מ א  הֹ׃  

ר  ים ו הֹ שוֹע ר  ים                                                                         הֹ כ הֹ נ  ים ו  הֹ ל ו י  ם וּ מ ן־הֹ ע  ם ו הֹ מ ש ר 

יהֹ  ם׃  יהֹ  ם ו כ ל־י ש ר א  ל ב ע ר   }ס{                                                          ו הֹ נ ת ינ  ים ב ע ר 

68 When they came to the Yahweh’s Temple in Jerusalem, some heads of 

families made freewill offerings for the Temple of God, to erect it on its 

site. 69 According to their means, they gave to the building fund sixty-

one thousand gold darics,  five thousand silver minas, and a hundred 

priestly robes.  70 The priests, the Levites, and some of the people 

settled in Jerusalem and its vicinity; the singers, gatekeepers, and temple 

slaves in their towns; and all the other Israelites in their own towns. 

 
65  In place of ‘besides’, here following the MT & NRSV, the NJB & NETB have ‘not counting’. 
66  In place of ‘and … horses’ and ‘… mules’, here following NETB, the NJB has ‘their horses numbered …’ and ‘their mules …’. 
67  In place of ‘… camels’ and ‘and twenty donkeys’, here following NETB, the NJB has ‘their camels numbered …’ and ‘and their donkeys numbered 

twenty’. 
68  The literal translation of ‘to erect’ (here following the NRSV – the NJB has ‘for its rebuilding’) is ‘to cause it to stand’. 
69  The meaning of the word   כ מוֹנ ים  is uncertain: it may be a Persian loanword, ‘darics’, referring to Persian gold coins (as (cf. Ne 7:69–71)               ד ר 

interpreted by the NRSV) weighing ~8½g. A ‘mina’ was a Mesopotamian weight for precious metals, ~600g. The amounts here differ from 

those mentioned in Ne 7:70–72. 
70  The NJB lacks ‘and its vicinity’; the MT lacks the whole clause, ‘in Jerusalem and its vicinity’, here following the LXX and 1Es 5:46. 



 EZRA 3 גרות פרק 
ב ע ר  ים   א  י ש ר א  ל  וּב נ  י  הֹ ש ב יע  י  הֹ ח  ד ש    }ס{                                                             ו י ג ע  

 }ס{                                                    ו י א ס פ וּ הֹ ע  ם כ א  יש א ח  ד א ל־י רוּש ל  ם׃  

1 When the seventh month came and the Israelites were in their towns, 

the people gathered as one person in Jerusalem. 

                                                                       ו י  ק ם  י ש וּע  ב ן־י וֹצ ד  ק ו א ח  יו הֹ כ הֹ נ  ים וּז ר ב ב  ל ב ן־ ב 

י ש ר א  ל  א לֹהֹ  י  א ת־מ ז ב  ח  ו י ב נ וּ  ו א ח  יו                                                                    ש א ל ת יא ל  
א יש־  מ ש  הֹ  ב תוֹר  ת  כ כ ת וּב  ע ל וֹת  ע ל יו                                                            ל הֹ ע ל וֹת 

                                                         ו י כ  ינוּ הֹ מ ז ב  ח   ע ל־מ כ וֹנ ת  יו כ  י ב א ימ  הֹ   ג׃             הֹ א לֹהֹ  ים

הֹ א ר צ וֹת   מ ע מ  י  ע לוֹת    ויעל                               ע ל יהֹ  ם  ע ל  יו                           ו י ע ל וּ 
ב ו ל ע  ר  ל ב  ק ר  ע ל וֹת  א ת־ח  ג  ד׃                                       ל  יהֹוֹ  הֹ                       ו  ַֽי ע ש וּ 

                                                              הֹ ס כ וֹת כ כ ת וּב ו ע ל  ת י וֹם ב יוֹם  ב מ ס פ  ר כ מ ש פ  ט  

י־כ  ן ע ל  ת ת מ יד  ו ל  ח ד ש  ים   הֹ ׃                   ד ב ר־י וֹם ב יוֹמ וֹ                                                ו א ח ר 
                                                                   וּל כ ל־מוֹע ד  י י הֹוֹ  הֹ הֹ מ ק ד ש  ים וּל כ  ל מ ת נ ד  ב נ ד ב  הֹ  

2 Then Jeshua son of Jozadak, with his fellow priests, and Zerubbabel 

son of Shealtiel, with his kin, set out to build the altar of the God of 

Israel, to offer burnt offerings on it as set out in the Law of Moses, man 

of God. 3 They erected the altar on its foundation, despite their fear of 

the people of the land and, on it, they gave burnt offerings to Yahweh, 

morning and evening; 4 they kept the Feast of Shelters as prescribed, 

offering daily the number of burnt offerings required for each day 5 and, 

also, presented the regular burnt offerings at the New Moons and all the 

festivals sacred to Yahweh, as well as the voluntary offerings made by 
 

EZRA 3 
1  The expression, ‘gathered as one person’ (after correction) describes the gathering organised by Ezra (Ne 7:72–8:1). The ‘seventh month’ would be 

Tishri (September–October) of 520 BCE, in the 2nd year of Darius I (Hg 2:1–4). 
2  The mention of Zerubbabel and Jeshua as beginning the rebuilding (here and in v. 8) is editorial. The work had been officially assigned to 

Sheshbazzar (5:13–16, 6:3–5). The ‘Law of Moses’ does not here mean the Pentateuch but the body of laws associated with Moses’ name, 

especially in Deuteronomy. 
3  The NJB, following the LXX (ἑτοιμασίαν) and Peshitta, has ‘site’ in place of ‘foundation’, here following the MT & NRSV. The Kethib/Qere 

difference here warrants an explanation. 
4  The phrase ח  ג הֹ ס כ וֹת               (‘Feast of Shelters’) is traditionally known as the Feast of Tabernacles; the rendering ‘booths’ (as NRSV, NAB, NASB) is 

probably better than the traditional ‘tabernacles’ but booths are frequently associated with trade shows and craft fairs in contemporary English. 

The nature of the celebration during this feast as a commemoration of the wanderings of the Israelites after they left Egypt suggests that a 

translation like ‘shelters’ (as NJB) is more appropriate. 
5  Before ‘the New Moons’, the NJB, following 1Es (see 2Ch 2:3), adds ‘for the Sabbaths’; here, we follow the MT & NRSV. The ‘voluntary’ offerings 

are distinct from those prescribed by the Law or obligatory as the result of a vow (see #Lv 7:11). 



                                                      מ י וֹם א ח ד  ל ח  ד ש הֹ ש ב יע  י הֹ ח  לוּ ל הֹ ע ל וֹת  ו ׃           ל יהֹוֹ  הֹ

י ס  ד ל  א  י הֹוֹ  הֹ  ו הֹ יכ  ל  ל יהֹוֹ  הֹ                   ו י  ת נוּ־כ  ס ף  ז׃                                                ע ל וֹת 

                                                                     ל ח צ ב  ים ו ל ח ר ש  ים וּמ א כ  ל וּמ ש ת  הֹ ו ש  מ ן ל צ  ד נ ים   
ז  ים מ ן־הֹ ל ב נוֹן  א ל־י  ם י פ וֹא                                                                          ו ל צ ר  ים ל הֹ ב יא  ע צ  י א ר 

ש י וֹן כ וֹר ש מ  ל ךְ־פ ר  ס ע ל יהֹ  ם׃    }פ{                                             כ ר 

people to Yahweh. 6 From the first day of the seventh month, they gave 

burnt offerings to Yahweh, but the foundation of the Temple of Yahweh 

was not yet laid. 7 And they gave money for the masons and carpenters, 

and food, drink, and oil to the Sidonians and Tyrians to bring cedar from 

Lebanon by sea to Jaffa, as king of Persia had allowed.  

הֹ  א לֹהֹ ים    ח  א ל־ב  ית  ל בוֹא  ם  הֹ ש נ  ית                                                      וּב ש נ  הֹ 
ב ן־  ז ר ב ב  ל  הֹ ח  לוּ  הֹ ש נ  י  ב ח  ד ש                                                         ל יר וּש ל  ם 

א ח יהֹ  ם וּש א  ר  ב ן־י וֹצ ד  ק  ו י ש וּע   א ל ת יא  ל  ׀                                                            ש  

וּש ל  ם  י ר  מ הֹ ש ב  י  ו כ ל־הֹ ב א ים   ו הֹ ל ו י  ם                                                                  הֹ כ הֹ נ  ים 
ו מ  ע ל הֹ   ש נ הֹ   ע ש ר  ים  מ ב  ן  א ת־הֹ ל ו י  ם                                                                  ו י ע מ  ידוּ 

 }פ{  ׃                                     ל נ צ  ח  ע ל־מ ל  אכ ת ב ית־י הֹוֹ  הֹ 

8 It was in the second month of the second year after their arrival at the 

Temple of God in Jerusalem that Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua 

son of Jozadak, with the rest of their brothers, the priests, the Levites 

and all the people who had returned to Jerusalem from captivity, began 

the work by appointing some of the Levites who were twenty years old 

or more to superintend the work on the Temple of Yahweh.   

ב נ  י־  ט  וּב נ  יו  ק ד מ יא  ל  ו  א ח  יו  ב נ  יו  י ש וּע                                                                      ו י ע מ  ד 
ב ב  ית   הֹ מ ל אכ  הֹ  ע ל־ע ש  הֹ  ל נ צ  ח   כ א ח  ד                                                              י הֹוּד הֹ  

הֹ ל ו י  ם  }ס{            הֹ א לֹהֹ  ים   ו א ח יהֹ  ם  ב נ יהֹ  ם  ח  נ ד  ד  ׃                                                   ב נ י  
הֹ כ הֹ נ  ים   י  ידוּ   ו י ע מ   י הֹוֹ  הֹ  א ת־הֹ יכ  ל  הֹ ב נ  ים                                                                     ו י ס ד וּ 

ב  מ צ ל ת  י ם  ב נ  י־א ס ף   ו הֹ ל ו י  ם  ב ח צ  צ ר וֹת                                                                       מ ל ב ש  ים 

            ו   י ע נ וּ  יא ׃                                                            ל הֹ ל ל  א ת־י הֹוֹ  הֹ ע ל־י ד  י ד ו  יד מ  ל ךְ־י ש ר א  ל

     ע ל־                                                               ב הֹ ל  ל וּב הֹוֹד  ת ל  יהֹוֹ הֹ  כ  י ט וֹב כ  י־ל עוֹל  ם ח ס ד וֹ  

9 And Jeshua with his sons and brothers, Kadmiel and his sons, the sons 

of Hodaviah, took charge of the workmen in God’s house;   and the 

sons of Henadad, with their sons and their brothers the Levites. 10 When 

the builders laid the foundation of the Temple of Yahweh, they set the 

priests in their robes with trumpets, and the Levites, the sons of Asaph, 

with cymbals, to praise Yahweh following the directions of David king 

of Israel. 11 They sang praise and thanks to Yahweh: “For Israel, he is 
 

6  For the Chronicler, this is a resumption of the whole system of worship as prescribed in the texts of Priestly origin relating to the Law. 
7  The literal translation of ‘money’ is ‘silver’; minted money was known in the Persian period, though payment in kind was more common. 
8  Hg 1:14, 2:10 & Zc 4:9 put the start of the work in the 2nd year of Darius; it actually began under Cyrus (Ezr 5:16, see 4:24). 
9  ‘Hodaviah’ is conjectural, following 2:40 and 1Es 5:46; the MT has ‘Judah’. 
10  In place of ‘robes’ and ‘ordinances’, here following the NJB, the NRSV has ‘vestments’ and ‘directions’, respectively. 
11  The laying of the foundation was celebrated with music and praise (compare Ps 118). For the directions of David, see 2Ch 29:25–30. 



ב הֹ ל ל    ג דוֹל  הֹ  ת רוּע  הֹ  יעוּ   הֹ ר   ו כ ל־הֹ ע  ם                                                                י ש ר א  ל 

   ׃                                   ל  יהֹוֹ  הֹ ע  ל הֹוּס  ד ב ית־י הֹוֹ  הֹ 

 }ס{ 

good and his faithful love is forever.” Then all the people gave a great 

shout of praise to Yahweh, as the foundation of the Temple of Yahweh 

was laid.  

                                                                     ו ר ב  ים מ הֹ כ הֹ נ  ים ו הֹ ל ו י ם  ו ר אש  י הֹ א ב וֹת הֹ ז ק נ  ים   יב 

הֹ ב  י ת    ז  הֹ  ב י ס ד וֹ  הֹ  ר אשוֹן   א ת־הֹ ב  י ת  ר א וּ                                                                 א ש  ר 

ב ת רוּע  הֹ   ב  ים  ו ר  ג ד וֹל  ב ק וֹל  ב כ  ים                                                            ב ע  ינ יהֹ  ם 
ק וֹל ל הֹ ר  ים  ק וֹל   יג ׃                            ב ש מ ח  הֹ  ים   מ כ יר  הֹ ע  ם                                  ו א  ין 

יע ים                                                                     ת רוּע  ת הֹ ש מ ח  הֹ ל ק וֹל ב כ  י הֹ ע  ם כ  י הֹ ע  ם מ ר 

 }פ{   ׃                                                   ת רוּע  הֹ ג דוֹל  הֹ ו הֹ ק וֹל נ ש מ  ע ע ד־ל מ ר ח וֹק

12 Many of the older priests, Levites, and heads of families, who had seen 

the first Temple, wept very loudly when the foundations of this one 

were laid before their eyes, but many others shouted aloud for joy, 13 so 

that nobody could distinguish the noise of the joyful shout from the 

noise of the people’s weeping; for the people shouted so loudly that the 

noise could be heard far away. 

 
12  The temple had been destroyed some fifty years earlier by the Babylonians in 586 BCE. 
13  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “so that the people could not distinguish the sound of the joyful shout from the sound of the 

people's weeping, for the people shouted so loudly that the sound was heard far away.” 



 EZRA 4 ד רות פרק 
                                                                        ו  ַֽי ש מ ע וּ צ ר  י י הֹוּד  הֹ וּב נ י מ  ן כ  י־ב נ  י הֹ גוֹל הֹ  בוֹנ  ים   א 

י ש ר א  ל א לֹהֹ  י  ל יהֹוֹ  הֹ  א ל־ז ר ב ב  ל  ב ׃                                      הֹ יכ  ל                           ו י ג ש וּ 

ו י אמ ר וּ ל הֹ ם  נ ב נ  הֹ ע מ כ  ם כ  י                                                                   ו א ל־ר אש  י הֹ  א ב וֹת 

ל  אלֹהֹ יכ  ם   נ ד ר וֹש  ז ב ח  ים  ׀          ו ל וֹ  ולא                              כ כ  ם                       א נ  ח נוּ 
פ  הֹ  א ת  נוּ  הֹ מ ע ל  הֹ  א ש וּר  מ  ל ךְ  ח ד ן   א ס  ר  ׃                                                              מ ימ י  

                                                                 ו י  אמ ר  ל הֹ  ם ז ר ב ב  ל ו י ש וּע  וּש א  ר ר אש  י הֹ  א בוֹת   ג 

כ י    ל אלֹהֹ  ינוּ  ב  י ת  ל ב נ וֹת  ו ל  נוּ  ל  א־ל כ  ם                                                                    ל י ש ר א  ל 
                                                                         א נ  ח נוּ י  ח ד נ ב נ  הֹ ל  יהֹוֹ הֹ  א לֹהֹ  י י ש ר א  ל כ א ש  ר צ וּ  נוּ  

                        ע ם־הֹ א  ר ץ מ ר פ  ים            ו י הֹ י    ד ׃       ר  ס                          הֹ מ  ל ךְ כ וֹר ש מ  ל ךְ־פ  

׃                                וּ מ ב הֹ ל  ים אוֹת  ם ל ב נ וֹת   ומבלהֹים                     י ד  י ע ם־י הֹוּד  הֹ  
כ ל־י מ  י  הֹ  ע צ ת  ם  ל הֹ פ  ר  יוֹע צ  ים  ע ל יהֹ  ם                                                               ו ס כ ר  ים 

מ  ל ךְ־פ ר  ס י  ַֽו ש  ד ר  ו ע ד־מ ל כ וּת  פ ר  ס  מ  ל ךְ  ׃                                                                כ וֹר ש 

1 When the enemies of Judah and Benjamin heard that the exiles where 

building the Temple of Yahweh, God of Israel, 2 they came to Zerub-

babel and the heads of the families and said, “Let us help you build, for 

we resort to your God as you do and we have been sacrificing to him 

since the time of Esarhaddon king of Assyria, who brought us here.” 

3 Zerubbabel, Jeshua, and the other heads of Israelite families replied, 

“You shall have no part in building a Temple to our God. We shall build 

for Yahweh, God of Israel, on our own, as King Cyrus of Persia has 

commanded us.” 4 Then the people of the land discouraged the people 

of Judah and deterred them from building; 5 and they bribed counsellors 

against them to frustrate their purpose throughout the lifetime of Cyrus 

king of Persia right on into the reign of Darius king of Persia. 6 In the 
 

EZRA 4 
1  The rejoicing alerted neighbouring mixed groups, who claimed fellowship in religion (2K 17:24–28). Esarhaddon (v. 2) settled groups in the 

cities of Samaria in 676 BCE. 
2  The NJB adds ‘Jeshua’ after ‘Zerubbabel’ (cf. v. 3); here, we follow the MT, LXX & NRSV. The translation here follows the Qere (ו ל וֹ  ׀       – ‘[and] to 

him’), LXX (καὶ αὐτῷ), Peshitta and a Qumran MS; the Kethib (ולא) reads ‘and not’. The deportation by Esarhaddon should perhaps be related 

to his Egyptian campaign and to the capture of Tyre (671 BCE). 
3  The phrase, ‘on our own’ evidences the exclusiveness that turned neighbours into adversaries. 
4  Elsewhere, the expression, ‘people of the land’, can carry a negative connotation, referring to a lay population that was less zealous for Judaism 

than it should have been; but, here, it seems to refer to the resident population of the area without any negative connotation. The Kethib/Qere 

difference here (transposition of 2 letters) would benefit from an explanation. The literal translation of ‘deterred them’ is ‘making slack their hands’. 
5  The ‘counsellors’ were royal officials resident in Samaria. Cyrus died in 529 BCE, and Darius ruled Persia circa 522–486 BCE. 
6  Here, the ‘Aramaic’ source begins, ending at 6:18; but the Chronicler summarises some of the facts in Hebrew (vv. 6–7). The reign of Ahasuerus 

 .began at the end of 486 or the beginning of 485 BCE (’the NJB uses the name ‘Xerxes –              א ח ש ו ר וֹש)



כ ת ב וּ  ו  מ ל כוּת וֹ  ב ת ח ל  ת  א ח ש ו ר וֹש                                                        וּב מ ל כוּת  

 }ס{ ׃                                             ש ט נ  הֹ ע ל־י ש ב  י י הֹוּד  הֹ ו ירוּש ל  ם

reign of Ahasuerus, at the beginning of his reign, they drew up an 

accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem. 

ד  ת ט  ב א ל    ז  ת ח ש  ש ת א כ ת  ב ב ש ל  ם מ ת ר                                                                  וּב ימ  י א ר 

וּכ ת ב   פ ר  ס  מ  ל ךְ  ת ח ש  ש ת א  ע ל־א ר  כ נ ו ת  ו                                                                וּש א  ר 

ג  ם א ר מ  ית  }פ{   ׃                                                     הֹ  נ ש ת ו  ן כ ת וּב א ר מ  ית וּמ ת ר 

7 In the days of Artaxerxes, Bishlam, Mithredath, Tabeel and their other 

associates wrote to Artaxerxes king of Persia against Jerusalem; the text 

of the letter was written in Aramaic writing and dialect. 

א ג ר  הֹ   ח  כ ת  בוּ  ס  פ ר  א  ו ש מ ש י   ב ע ל־ט ע  ם  ח וּם                                                             ר 

ת ח ש  ש ת א מ ל כ  א כ נ  מ א  ׃                                                            ח ד  הֹ ע ל־י רוּש ל  ם ל א ר 
ח וּם ב ע ל־ט ע  ם ו ש מ ש י  ס  פ ר  א וּש א  ר   ט                                                             א ד  י ן ר 

פ ל י  א  ט ר  ס ת כ י  א  ו א פ ר  ד  ינ י  א                                                          כ נ ו ת הֹ וֹן 

ס י  א   ש וּש נ כ י  א   ארכוי               א פ  ר  ב ב ל י א   כ ו י  א                                        א ר 

                               וּש א  ר א מ י  א ד  י הֹ ג ל י   י׃                      ד הֹ י  א ע ל מ י  א  דהֹוא
י  הֹ ד  י                                                               א ס נ פ ר  ר ב  א ו י ק יר  א ו הֹוֹת  ב הֹ מ וֹ ב ק ר 

 ׃                                               ש מ ר  י ן וּש א  ר ע ב  ר־נ הֹ ר  הֹ וּכ ע  נ ת 

8 Then Rehum the governor and Shimshai the secretary wrote a letter to 

King Artaxerxes, denouncing Jerusalem as follows: 

9 “From Rehum the governor and Shimshai the secretary and their 

other associates, the judges, the legates, the Persian officials, the 

people of Uruk, Babylon and Susa – that is, the Elamites – 10 and 

the other peoples whom the great and illustrious Ashurbanipal 

deported and settled in the cities of Samaria and in the rest of 

Transeuphrates.” 

ת  א ד  י ש ל  חוּ ע ל וֹהֹ י  יא   :This is the text of the letter that they sent to him 11                                                    ד נ הֹ  פ ר ש  ג ן א ג ר 
 

7  The king here ( ת ח ש  ש  following the MT & NRSV; the LXX takes this word ,(         ב ש ל  ם) ’is Artaxerxes I (464–423 BCE). The NJB omits ‘Bishlam (             א ר 

as a prepositional phrase (ἐν εἰρήνῃ – ‘in peace’) rather than as a name, suggesting that Mithredath was ‘in agreement with’ Tabeel’s letter. 
8  Like Rehum, Shimshai was apparently a fairly high-ranking official charged with overseeing Persian interests in this part of the empire; his 

title was ‘secretary’ or ‘scribe’, but in a more elevated political sense than that word sometimes has elsewhere. 
9  It seems the Ketiv (‘that is’) is better than the Qere (‘Dehaye’, a proper name). 
10 ‘Cities’ follows the LXX (πόλεσιν); the MT has ‘city’. The list of Samaritan plaintiffs includes the highest authorities in the province: the leading 

Persian officials and the heads of the various groups of settlers according to their countries of origin. The NRSV, following the MT (  א  ס נ פ ר            ), 
has ‘Osnappar’ in place of ‘Ashurbanipal’, here following the NJB & NETB; he reigned 668–630 BCE. 

11  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. The Masoretic accents indicate that the phrase, ‘to King Artaxerxes’ goes 

with what precedes and that the letter begins with the words ‘from your servants’, but it seems better to understand the letter to begin by 

identifying the addressee. 



ת ח ש  ש ת א מ ל כ  א                   ע ב ד  ךְ א נ  ש   עבדיך                               ע ל־א ר 

 }פ{ ׃                           ע ב  ר־נ הֹ ר  הֹ וּכ ע  נ ת

“To King Artaxerxes, from your servants the people of Trans-

euphrates: 

                                                                 י ד  יע   ל הֹ ו  א ל מ ל כ  א ד  י י הֹוּד י  א ד  י ס ל  קוּ  מ ן־  יב 
י ת  א מ  ר ד ת  א                                                              ל ו ת  ךְ ע ל  ינ א א ת וֹ ל ירוּש ל  ם ק ר 

ב נ  י ן   י  א    ושורי                       וּב  איש ת א    אשכללו            ו שוּר 

י ח  יטוּ ו א ש י  א  ל הֹ ו  א  יג ׃                                ש כ ל  ילוּ  י ד  יע                              כ ע  ן 
י  א  ו שוּר  ת ת ב נ  א  ד ךְ   י ת  א  ק ר  הֹ  ן  ד  י                                                             ל מ ל כ  א 

י נ ת נ וּן  ל  א  ו הֹ ל ךְ   מ נ ד  הֹ־ב ל וֹ                                                          י  ש ת כ ל ל וּן 

ת הֹ נ ז  ק מ ל כ  ים  ד  י־  יד ׃                                  ו א פ ת  ם  כ ל־ק ב ל                           כ ע  ן 
ו  ת מ ל כ  א ל  א א  ר  י ךְ־                                                              מ ל  ח הֹ  יכ ל א  מ ל  ח נ א ו ע ר 

ו הֹוֹד  ע נ א  ש ל  ח נ א  ע  ל־ד נ  הֹ  ל מ  ח ז  א                                                         ל  נ א 

ד  י  טו ׃             ל מ ל כ  א ב  ס פ ר־ד כ ר  נ י  א  י ב ק ר                                             ד  י 
נ י א  ו ת נ ד ע  ד י                                                                 א ב הֹ ת  ךְ וּ ת הֹ ש כ  ח ב ס פ  ר ד כ ר 

מ ל כ ין   וּ מ הֹ נ זָ ק  ת  מ  ר ד  א  י  א  ק ר  ד  ךְ  י ת  א                                                               ק ר 

                                                              וּמ ד נ  ן ו א ש ת דוּר  ע ב ד  ין ב ג וּ  הּ מ ן־יוֹמ  ת ע ל מ  א 
ב  ת     ע  ל הֹ  ח ר  ד  ךְ  י ת  א  ק ר              מ הֹוֹד ע  ין  טז ׃                                      ־ד נ  הֹ 

ת ת ב נ  א  ד ךְ   י ת  א  ק ר  הֹ  ן  ד  י  ל מ ל כ  א                                                              א נ  ח נ הֹ  

ב   ח ל ק   ד נ  הֹ  ל ק ב  ל  י  ש ת כ ל ל וּן  י  הֹ          ע ב  ר                                                       ו שוּר 

 }פ{  ׃                           נ הֹ ר  א ל  א א ית  י ל  ךְ

12 “May the king now please be informed that the Jews, who have 

come up from you to us, have arrived in Jerusalem and are 

rebuilding the rebellious and evil city; they have finished 

rebuilding the walls and are now digging out the foundations; 

13 and now the king should be informed that, once this city is 

rebuilt and the walls are restored, they will refuse to pay tribute, 

custom or toll, and thus the king will incur a loss of revenue; 

14 and now, because we eat the palace salt, it is not fitting for us 

to witness this dishonour offered to the king; we therefore send 

this information to the king, 15 so that a search may be made in 

the archives of your ancestors, in which archives you will 

discover and learn that this city is a rebellious city, the bane of 

kings and provinces, and that sedition has been stirred up there 

from ancient times; that is why this city was destroyed. 16 We 

make known to the king that, if this city is rebuilt and its walls 

are restored, you will soon have no territories left in Trans-

euphrates.” 

 
12  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
13  ‘The king will incur a loss’ is a conjectural translation; the Aramaic text reads, ‘you will harm the kings’. 
14  The phrase ‘we eat the palace salt’ means ‘we are loyal to the king’ (as NETB translates it). 
15  For such ‘archives’, see Est 2:23, 6:1, Ml 3:16. 
16  In place of ‘Transeuphrates’, here following the NJB & NETB, the NRSV, following the MT literally, has ‘the province Beyond the River’. 



                             פ ת ג מ  א ש ל  ח מ ל כ  א  יז 

וּש א ר   ס  פ ר  א  ו ש מ ש  י  ב ע ל־ט ע ם   ח וּם                                                       ע ל־ר 

                                                                    כ נ ו  ת הֹ וֹן ד  י י ת ב  ין ב ש  מ ר  י ן וּש א  ר ע ב  ר־נ הֹ ר  הֹ  
 }ס{                  ש ל  ם וּכ ע  ת׃

17 The king sent this reply: 

“To Rehum the governor, to Shimshai the secretary, and to their 

other associates resident in Samaria and elsewhere in Trans-

euphrates: Greetings! 

ק ר  י  יח  מ פ ר  ש  ע ל  ינ א  ש ל ח ת וּן  ד  י                                                         נ ש ת ו נ  א 

                                               וּמ נ י  ש  ים ט ע ם  וּב ק  רוּ ו הֹ ש כ  חוּ ד  י  יט ׃           ק ד מ  י
ע ל־מ ל כ  ין  ע  ל מ  א  מ ן־יוֹמ ת   ד  ךְ  י ת  א                                                     ק ר 

מ ת ע ב ד־ב  הּ  ו א ש ת ד וּר  וּמ ר  ד  ׃                                                   מ  ת נ ש א  הֹ 
ו ש  ל יט  ין  כ  ע ל־י ר וּש ל  ם  הֹ ווֹ   ת ק יפ  ין                                                            וּמ ל כ  ין 

מ ת י הֹ  ב  ו הֹ ל  ךְ  ב ל וֹ  וּמ ד  הֹ  נ הֹ ר  הֹ  ע ב  ר                                                           ב כ  ל 

י  א א ל  ךְ  כא ׃         ל הֹ וֹן                                                   כ ע ן  ש  ימוּ ט ע  ם ל ב ט ל  א ג ב ר 

ט ע מ  א  ע ד־מ נ  י  ת ת ב נ  א  ל  א  ד ךְ   י ת  א                                                        ו ק ר 
ל מ ע ב  ד ע ל־ד נ  הֹ   כב ׃  ם        י ת ש                                                   וּז הֹ יר  ין הֹ ו וֹ ש ל וּ 

 }ס{ ׃                                                  ל מ הֹ  י ש ג  א ח ב ל  א ל הֹ נ זָ ק  ת מ ל כ  ין

18 “Now, the document that you sent to us has been translated and 

read in my presence, 19 and, by my orders, someone has made a 

search and has discovered that this city has engaged in insurrection 

against the kings in the past and that revolt and sedition have been 

contrived in it; 20 and that powerful kings have reigned in 

Jerusalem, governing the whole of Transeuphrates and exacting 

tribute, tax and toll; 21 therefore, give orders for these men to cease 

work: this city is not to be rebuilt until I give the order. 22 Exercise 

appropriate caution so that there is no negligence in this matter. 

Why should damage grow to the hurt of the king?” 

ת ח ש  ש ת א  כג  א ר  ד  י  נ ש ת ו נ א   פ ר ש  ג ן  מ ן־ד  י                                                                  א ד  י ן 
וּכ נ ו ת הֹ וֹן   ס פ ר  א  ו ש מ ש  י  ח וּם  ק ד ם־ר  ק ר  י                                                                  מ ל כ  א 

23 As soon as the text of King Artaxerxes’ document had been read to 

Rehum the governor, Shimshai the secretary and their associates, they 

 
17  The literal translation of ‘greetings’ is ‘peace’. 
18  The NJB has ‘accurately translated for me’ in place of ‘translated and read in my presence’, here following the NRSV & NETB. 
19  In place of ‘engaged in insurrection’, here following NETB, the NJB has ‘rebelled’. 
20  The phrase, ‘the whole of Transeuphrates’, is a deliberately exaggerated allusion to the empire of David and Solomon, but not even in their days 

did the Kingdom of Israel extend its borders to such an extent. 
21  The literal translation of ‘until I give the order’ is ‘until a command is issued from me’. 
22  For this verse, here following NETB (1st sentence) & NRSV (2nd), the NJB reads, “Beware of acting negligently in this matter. Why should the harm 

grow, to endanger the king?” 
23  The NRSV, following the MT, lacks ‘the governor’, here following some LXX MSS (βααλταμ), Peshitta & NJB. 



הֹ מ וֹ   וּב ט  לוּ  ע ל־י הֹ וּד י  א  וּש ל ם   ל יר  ב ב הֹ יל וּ                                                                  א ז  לוּ 

 }ס{ ׃                      ב א ד ר  ע ו ח  י ל

hurried to the Jews in Jerusalem and stopped their work by force of 

arms. 

                                                            ב אד  י ן ב ט ל ת  ע ב יד  ת ב ית־א ל הֹ  א ד  י ב ירוּש ל  ם  כד 
י  ַֽו ש   ד ר  ל מ ל כ וּת  ת  ין  ת ר  ש נ  ת  ע  ד  ב  ט ל  א                                                                   ו הֹ ו ת  

 }פ{   ׃              מ  ל ךְ־פ ר  ס

24 So, the work on the Temple of God in Jerusalem then ceased and 

stayed discontinued until the second year of the reign of Darius king of 

Persia. 

 
24  This verse is editorial, linking what follows with 4:5 and taking us back to the reign of Darius, in whose second year the prophets Haggai and 

Zechariah encouraged the building (Hg 1:1–4, 2:1–4, Zc 4:9, 6:15). Darius I Hystaspes ruled Persia circa 522–486 BCE. 



 EZRA 5 הרות פרק 
ח ג  י   א  ב ר־ע דוֹא    נביאהֹ                     ו הֹ ת נ ב  י  י  הֹ  וּז כ ר                                  נ ב י  א 

ב ש  ם  וּב ירוּש ל  ם  ב יהֹ וּד  ד  י  ע ל־י הֹ וּד י  א                                                               נ ב י אי  א 

 }ס{ ׃                              א ל  הּ י ש ר א  ל ע ל יהֹ וֹן

1 Now the prophets Haggai and Zechariah son of Iddo prophesied to 

the Jews who were in Judah and Jerusalem in the name of the God of 

Israel who was over them. 
ב ר־  ב  ו י ש וּע   ב ר־ש א ל ת יא ל   ז ר ב ב  ל  ק  מוּ                                                              ב אד  י ן 

וּש ל  ם  ב יר  ד  י  א ל הֹ  א  ב  ית  ל מ ב נ  א  ו ש ר  יו                                                                  י וֹצ ד  ק 

 }פ{   ׃                                                        ו ע מ הֹ וֹן נ ב י אי  א ד  י־א ל הֹ  א מ ס ע ד  ין ל הֹ וֹן

2 Then Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of Jozadak began 

rebuilding the Temple of God in Jerusalem; with them were the 

prophets of God, supporting them. 

ע ב  ר־נ הֹ ר  הֹ   ג  פ ח  ת  ת נ  י  ת   ע ל יהֹ וֹן  א ת  הֹ                                                                  ב הּ־ז מ נ א  
                                                                       וּש ת  ר בוֹז נ  י וּכ נ ו ת הֹ וֹן ו כ ן  א מ ר  ין ל הֹ  ם מ ן־ש  ם ל כ  ם 

ד נ  הֹ   נ  א  ו א ש ר  ל ב נ  א  ד נ הֹ   ב י ת  א                                                       ט ע  ם 

 }ס{  ׃             ל ש כ ל ל  הֹ

3 It was then that Tattenai, the governor of Transeuphrates, and Shethar-

Bozenai and their associates came to them and spoke to them thus, 

“Who gave you the order to rebuild this Temple and complete this 

structure?” 

י  א   ד  נ א ל הֹ  ם מ ן־א נוּן  ש מ הֹ  ת ג ב ר                                                                      א ד  י ן כ נ  מ א א מ  ר 

                                      ו ע  ין א ל הֹ הֹ  ם הֹ ו ת  ע ל־ש ב  י   הֹ ׃                                   ד  י־ד נ  הֹ ב נ י נ  א ב נ  ַֽי ן 

4 Then they said to them, “What are the names of the men putting up 

this building? 5 But the eyes of their God were watching over the elders 

 

EZRA 5 
1  After ‘Haggai’, the Aramaic text adds ‘the prophet’. According to Zc 1:1, Zechariah was actually the grandson of Iddo. The Kethib/Qere difference 

here would benefit from an explanation. 
2  Vv. 1–2 combine information from Hg and Zc. The initial enthusiasm for building the Temple, stimulated by Sheshbazzar (v. 16) had petered 

out, and in the autumn of 520 BCE there was still nothing to show but ruins (Hg 1:4). It may therefore be said that the work began only then. 

Hg and Zc stress the leading part played by Zerubbabel, but here the ‘elders’ come to the fore (v. 5). 
3  The NRSV has ‘the province Beyond the River’ in place of ‘Transeuphrates’. ‘Tattenai’ (ת נ י  appears in cuneiform tablets as governor of this (         ת  

province. The exact meaning of the Aramaic word נ  א  here and in v. 9 is uncertain; the LXX and Vg (muros) understand it to (’structure‘)            א ש ר 

mean ‘wall’. Here, it is used in collocation with ב י ת  א          (‘Temple’, literally, ‘house’), while in v. 9 it is used in parallelism with this term. 
4  The NJB, following 1Es 6:4, omits the introductory, “Then they said to them,” here following the LXX (τότε ταῦτα εἴποσαν αὐτοῖς) and Peshitta; 

the MT has ‘we said’ (נ א  .(           א מ  ר 
5  The idiom ‘the eye of their God’ describes the attentive care that he exercises on behalf of the object of his concern. 



י הֹ  ךְ   י  ַֽו ש  ל ד ר  ע ד־ט ע מ  א  הֹ מ וֹ  ו ל א־ב ט  לוּ                                                                    י הֹוּד י  א 

 }פ{  ׃                                             ו א ד  י ן י ת יב וּן נ ש ת ו נ  א ע ל־ד נ  הֹ 

of the Jews, so they did not stop them until a report could reach Darius 

and an official reply about the matter could be received from him. 

ת  א ד  י־ש ל  ח ת ת נ  י ו                          פ ח  ת ע ב  ר־נ הֹ ר  הֹ  ׀                                                פ ר ש  ג ן א  ג ר 
נ הֹ ר  הֹ   ב ע ב  ר  ד  י  ס כ י  א  א פ  ר  וּכ נ  ַֽו ת  הּ  בוֹז נ י                                                                          וּש ת  ר 

י  ַֽו ש מ ל כ  א ו כ ד נ הֹ    ז ׃                           ע ל־ד ר                                          פ ת ג מ  א ש ל  חוּ ע ל וֹהֹ י 

                    כ ת  יב ב ג וּ  הּ

י  ַֽו ש מ ל כ  א ש ל מ  א כ  ל א  }ס{ ׃                                        ל ד ר 

6 The copy of the letter that Tattenai, governor of Transeuphrates, 

Shethar-Bozenai and his associates, the officials who were in 

Transeuphrates, sent to King Darius. 7 They sent him a report, which ran 

as follows: 

“To King Darius, hearty greetings! 

ל יהֹ וּד ׀             י ד  יע   ח  ד  י־א ז  ל נ א  ל מ ל כ  א                                              ל הֹ ו  א 

מ ת ב נ א   ו הֹ וּא  ר ב  א  א ל הֹ  א  ל ב ית                                                          מ ד  ינ ת א  
                                                              א  ב ן ג ל  ל ו א  ע מ ת ש  ם ב כ ת ל י  א ו ע ב  יד ת א ד  ךְ 

נ א מ ת ע ב ד  א וּמ צ ל  ח ב י ד הֹ  ם  }ס{ ׃                                                 א ס פ  ר 

8 “The king should be informed that we went to the province of 

Judah, to the Temple of the great God, which is being rebuilt with 

large stones; beams are being embedded in the walls; the work is 

being carried out energetically and is making good progress.  

נ א  ט                                                             א ד  י ן ש א  ל נ א  ל ש ב י  א א ל  ךְ כ נ  מ א א מ  ר 
                                                           ל הֹ  ם מ ן־ש  ם ל כ  ם ט ע  ם ב י ת  א ד נ הֹ  ל מ ב נ י  הֹ 

ל ש כ ל ל  הֹ ד נ  הֹ  נ  א  ש מ הֹ ת הֹ  ם  י׃                                   ו א ש ר                      ו א  ף 

ש ם־  נ כ ת  ב  ד  י  ל הֹוֹד עוּת  ךְ  ל הֹ  ם                                                    ש א  ל נ א 
י  א ד  י ב ר אש יהֹ  ם  }ס{ ׃                               ג ב ר 

9 “We inquired of these elders, we asked them, “Who gave you 

permission to rebuild this Temple and to complete this structure?” 

10 We also inquired of them their names, for your information, so 

that we could write down the names of the men who were their 

leaders. 

א נ  ח נ א  יא  ל מ מ  ר  הֹ ת יב וּנ א  פ ת ג מ  א                                                       וּכ נ  מ א 

וּב נ  ַֽי ן  ע  א  ו א ר  ש מ י  א  ד  י־א ל  הּ  וֹהֹ י   ע ב ד                                                               הֹ מ וֹ 

11 “They responded to us with the following answer, “We are the 

servants of the God of Heaven and earth; we are rebuilding the 

 
6  In place of ‘who were in’, here following the NRSV, the NJB has ‘of’. 
7  The literal translation of ‘which ran as follows’, here following the NJB, is ‘and it was written in its midst’. 
8  Literally translated, ‘large stones’ is ‘stones of rolling’; the reference is apparently to stones too large to carry. 
9  The NJB has ‘questioning’ in place of ‘we inquired of’, here following NETB. 
10  In place of ‘write down’, here following the NRSV (& NETB), the NJB has ‘record’. 
11  The ‘great king’ refers to Solomon. 



                                                                ב י ת א  ד  י־הֹ ו  א ב נ  הֹ מ ק ד מ  ת ד נ הֹ  ש נ  ין ש ג יא  ן 

            ל הֹ  ן מ ן־ יב ׃                                                  וּמ  ל ךְ ל י ש ר א ל  ר  ב ב נ  הֹ י ו ש כ ל ל  הּ

הֹ מ וֹ  י הֹ  ב  ש מ י  א  ל א ל  הּ  א ב הֹ ת  נ א   ג  זוּ  הֹ ר                                                              ד  י 
מ  ל ךְ־ב ב  ל   נ בוּכ ד נ צ  ר             כ ס ד א  הֹ   כסדיא                                     ב י  ד 

 }ס{ ׃                                                      וּב י ת  הֹ ד נ הֹ  ס ת ר  הּ ו ע מ  הֹ הֹ ג ל  י ל ב ב  ל

Temple built many years ago, which a great king of Israel had built 

and completed. 12 However, because our ancestors angered the 

God of Heaven, he delivered them into the hands of Nebuchad-

nezzar the king of Babylon, the Chaldaean, who destroyed this 

Temple and carried away the people to Babylon.  

ב ב  ל  יג  ד  י  מ ל כ  א  ל כ וֹר ש  ח ד  הֹ  ב ש נ  ת                                                       ב ר ם  
ד נ  הֹ  ב ית־א ל הֹ  א  ט ע  ם  ש  ם  מ ל כ א                                                    כ וֹר ש 

ד  י  יד ׃           ל ב נ  א ד  י־ב ית־א ל הֹ א   מ אנ י  א                                            ו  א  ף 

מ ן־  הֹ נ פ ק   נ בוּכ ד נ צ  ר  ד  י  ו כ ס פ א                                                         ד הֹ ב  הֹ 
                                                              הֹ  יכ ל א  ד  י ב  ירוּש ל  ם ו הֹ יב  ל הֹ מ וֹ ל הֹ יכ ל  א ד  י 

                                                           ב ב  ל הֹ נ פ  ק הֹ מ וֹ כ וֹר ש מ ל כ  א מ ן־הֹ  יכ ל א  ד  י  

׃                                      ש ש ב צ  ר ש מ  הּ ד  י פ ח  הֹ ש מ  הּ                     ב ב  ל ו יהֹ  יבוּ  ל  
א  ז ל־  אלהֹ׀                 ו א מ ר־ל  הּ טו  ש  א  מ  אנ י  א                               א  ל 

                                                          א ח  ת הֹ מ וֹ ב הֹ יכ ל  א ד  י ב ירוּש ל  ם וּב  ית א ל הֹ  א 

 }ס{ ׃                          י ת ב נ  א ע ל־א ת ר  הּ

13 “In the first year of Cyrus king of Babylon, however, King Cyrus 

issued an official order that this Temple of God should be rebuilt; 

14 furthermore, those gold and silver articles belonging to the 

Temple of God, which Nebuchadnezzar had removed from the 

Temple in Jerusalem and brought to the temple of Babylon, King 

Cyrus in turn removed from the temple in Babylon and handed 

back to a certain Sheshbazzar, whom he had appointed governor.  

15 He said to him, “Take these articles; go and return them to the 

Temple that is in Jerusalem and let the Temple of God be rebuilt on 

its original site.” 

                                                           א ד  י ן  ש ש ב צ  ר ד  ךְ א ת  א י הֹ  ב א ש י  א ד י־ב  ית  טז 

ו ע ד־כ ע  ן   וּמ ן־א ד  י ן  ב ירוּש ל  ם  ד  י                                                        א ל הֹ  א 

 ׃                          מ ת ב נ  א ו ל  א ש ל  ם

16 “This Sheshbazzar then came and laid the foundations of the 

Temple of God in Jerusalem, and it has been under construction 

ever since, and is not yet finished.”  

 
12  This verse is a reference to the catastrophic events of 586 BCE. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
13  ‘Cyrus’ was actually a Persian king, but when he conquered Babylon in 539 BCE, he apparently appropriated to himself the additional title 

‘king of Babylon’; The Peshitta substitutes ‘Persia’ for ‘Babylon’ here, but this is probably a hyper-correction. 
14  The ‘temple of Babylon’ would be that at Marduk. 
15  The literal translation of ‘on its original site’, here following the NJB (NETB has ‘in its proper location’) is ‘upon its site’. 
16  The elders deliberately improve on the truth (see 4:1–5, 23–24) to prevent the authorisation of 538 BCE from lapsing. 



                                                                   וּכ ע  ן הֹ  ן ע ל־מ ל כ  א ט  ב י  ת ב ק  ר ב ב  ית ג נ ז י  א ד י־ יז 

                                                                     מ ל כ  א ת מ הֹ  ד  י ב ב ב ל  הֹ  ן א ית  י ד  י־מ ן־כ וֹר ש מ ל כ א   

ב ירוּש ל  ם  ד  ךְ  ב ית־א ל הֹ  א  ל מ ב נ  א  ט ע  ם                                                         ש  ים 
ע וּת מ ל כ  א ע ל־ד נ  הֹ י ש ל  ח ע    }ס{ ׃         ל  ינ א                                        וּר 

17 Hence, if it please the king, let search be made in the royal treasuries 

in Babylon, to find out if it is true that an official order was issued by 

King Cyrus for this Temple of God in Jerusalem to be rebuilt; and let the 

king’s decision on this matter be sent to us.” 

 
17  The literal translation of ‘royal treasuries’ is ‘house of the treasuries of the king’. 



 EZRA 6 ורות פרק 
וּב ק  רוּ א  ט ע  ם  ש  ם  מ ל כ  א  י  ַֽו ש  ד ר           ב ב  ית  ׀                                                       ב אד  י ן 

י  א ד  י ג נ ז י  א מ הֹ ח ת  ין ת מ  הֹ ב ב ב  ל              ו הֹ ש ת כ  ח  ב ׃                                                         ס פ ר 

ת  א ד  י ב מ ד  י מ ד ינ ת  א מ ג ל  הֹ ח ד  הֹ                                                                        ב א ח מ ת  א ב ב  יר 

                          ו כ ן־כ ת  יב ב ג וּ  הּ 

 }פ{  ׃           ד כ רוֹנ  ה 

1 Then, Darius the king issued orders, and they searched in the archives 

deposited in the treasuries in Babylon 2 and a scroll was found in the 

fortress of Ecbatana, which is in the province of Media, which ran as 

follows: 

“Memorandum: 

מ ל כ א   ג  כ וֹר ש  מ ל כ  א  ל כ וֹר ש  ח ד  הֹ                                                    ב ש נ  ת 

ב י ת  א  ב  ירוּש ל ם   ב ית־א ל הֹ  א  ט ע ם                                                   ש  ם 
ו א ש וֹהֹ י   ד ב ח  ין  ד  י־ד ב ח  ין  א ת ר                                                          י ת ב נ  א 

׃                                                              מ ס וֹב ל  ין רוּמ הּ  א מ  ין ש ת  ין פ ת י  הּ א מ  ין ש ת  ין
ד י־א  ע  ד  ו נ ד ב  ךְ  ת ל ת  א  ג ל ל   ד י־א  ב ן                                                             נ ד ב כ  ין 

        ו  א  ף  הֹ                                                     ח ד  ת ו נ  פ ק ת  א מ ן־ב  ית מ ל כ  א ת ת י הֹ  ב׃ 

ד  י  ו כ ס פ א   ד הֹ ב  הֹ  ד  י  ב ית־א ל הֹ א                                                       מ אנ  י 

ד י־ב ירוּש ל  ם  מ ן־הֹ יכ ל  א  הֹ נ פ  ק                                                         נ ב וּכ ד נ צ  ר 
ד י־  ל הֹ יכ ל  א  ו  יהֹ  ךְ  י הֹ ת יב וּן  ל ב ב  ל                                                           ו הֹ יב  ל 

וּש ל ם  ל א ת ר  הּ ו ת ח  ת ב ב  ית א ל הֹ  א׃  }ס{                                                      ב יר 

3 “In the first year of King Cyrus, King Cyrus issued this order: 

“Temple of God in Jerusalem. The Temple is to be rebuilt as a place 

of offering sacrifice and its foundations retained. Its height is to be 

sixty cubits, its width sixty cubits, 4 with three layers of large stones 

and one layer of timber. The cost is to be met by the royal treasury. 

5 Furthermore, the gold and silver articles belonging to the Temple 

of God, which Nebuchadnezzar took from the Temple in Jerusalem 

and brought to Babylon, are to be given back and returned to the 

Temple in Jerusalem, each to its proper place, and deposited in the 

Temple of God.” 

 

EZRA 6 
1  ‘Babylon’ seems to be used here to mean the Persian Empire at large, compare ‘Cyrus the king of Babylon’ (5:13). Depending on the time of year, 

the king resided at Babylon itself, at Susa, or at Ecbatana, where the edict was recovered (v. 2). 
2  The NJB lacks the phrase, ‘which is in the province of Media’, here following the MT, NRSV & NETB. 
3  The text is defective: the length of the Temple is missing and the other measurements are improbable. In place of ‘its foundations retained’, the 

NRSV has ‘burnt offerings are brought’; the meaning of the Hebrew is uncertain. 
4  ‘One’ follows the LXX (εἷς); the MT has ‘new’ (ח ד  ת       ). This is the same method of building as for Solomon’s construction (see 5:8, 1K 7:9–12). 
5  An alternative reading for ‘articles’ (here following the NJB) is ‘vessels’ (as NRSV & NETB) 



בוֹז נ י   ו  ש ת  ר  ע ב  ר־נ הֹ ר  הֹ  פ ח  ת  ת נ  י  ת                                                           כ ע  ן 

ס כ י  א ד  י ב ע ב  ר נ הֹ ר  הֹ ר ח יָק  ין                                                                    וּכ נ ו  ת הֹ וֹן א פ  ר 

מ ן־ת מ  הֹ ב ית־א ל הֹ  א  ז׃                   הֹ ו וֹ  ל ע ב יד  ת                                    ש ב  קוּ 
                                                          ד  ךְ פ ח  ת י הֹוּד י א  וּל ש ב  י י הֹוּד י  א ב ית־א ל הֹ  א 

                            וּמ נ י  ש  ים ט ע ם  ל מ  א  ח ׃                             ד  ךְ י ב נ וֹן ע ל־א ת ר  הּ

ל מ ב נ  א  א ל  ךְ  י הֹוּד י א   ע ם־ש ב  י                                                           ד  י־ת  ע ב ד וּן 
                                                           ב ית־א ל הֹ  א ד  ךְ וּמ נ כ ס  י מ ל כ  א ד  י מ ד ת  ע ב  ר 

מ  ת י הֹ ב  א  ת הֹ ו  א  נ פ ק ת  א  נ א  א ס פ  ר                                                          נ הֹ ר  הֹ 

ל ב ט   ד י־ל  א  א ל  ךְ  י  א  ח ש ח  ן  ט ׃       ל  א                                    ל ג ב ר                 וּמ  הֹ 
         ל א ל  הּ ַֽ  ׀             ל ע ל ו  ַֽן  ַֽ  ׀                                         וּב נ  י תוֹר  ין ו ד כ ר  ין ו א מ ר  ין  

מ ל    ח נ ט  ין  כ מ אמ  ר  ׀    ח                         ש מ י  א  וּמ ש  ח                            ח מ  ר 

וּש ל ם  ל הֹ ו  א מ ת י הֹ  ב ל הֹ  ם י וֹם                                                              כ הֹ נ י  א ד י־ב יר 
ש ל וּ ַֽ  ׀ ד י־ל  א  ב  ין  י ׃                        ב י וֹם  מ הֹ ק ר                              ד  י־ל הֹ ו  ן 

מ ל כ  א  ל ח י  י  וּמ צ ל  י ן  ש מ י  א  ל א ל  הּ                                                             נ יחוֹח  ין 

ד  י  יא ׃            וּב נ וֹהֹ י כ ל־א נ  ש  ד  י  ט ע ם   ש  ים                                            וּמ נ י  
מ ן־ב י ת  הּ  א ע   י ת נ ס  ח  ד נ  הֹ  פ ת ג מ  א                                                            י הֹ ש נ א  

6 “Hence, Tattenai, governor of Transeuphrates, Shethar-Bozenai 

and your associates, the officials of Transeuphrates, all of you keep 

away from there! 7 Leave the governor of the Jews and the elders 

of the Jews alone, to get on with their work on this Temple of God; 

let them rebuild the Temple of God on that site. 8 Herewith are my 

instructions regarding how you will assist these elders of the Jews 

in the rebuilding of that Temple of God: the cost is to be paid in full 

to these men from the royal revenue, that is, from the taxes of 

Transeuphrates, and without interruption. 9 Whatever is required 

– young bulls, rams, or lambs for burnt offerings to the God of 

Heaven, wheat, salt, wine, or oil, as the priests in Jerusalem request 

– is to be given them day by day without fail, 10 so that they may 

offer sacrifices acceptable to the God of Heaven and pray for the 

life of the king and his sons. 11 Furthermore, I have issued an 

instruction that if anyone disobeys this order, a beam is to be torn 

out of the house of the perpetrator, who shall then be impaled on 

 
6  NETB has ‘colleagues’ in place of ‘associates’, here following the NJB & NRSV. 
7  In place of ‘governor of the Jews’, following the MT, 1Es 6:27 has ‘governor of Judah’. For ‘work on this Temple of God’, here following the MT, one 

LXX MS (?) reads, ‘the servant of the LORD, Zerubbabel’. 
8  The NRSV reads ‘without delay’ in place of ‘without interruption’ and places the words immediately after ‘revenue’; here, we follow the NJB 

(NETB has ‘so that there may be no halt’). 
9  The literal translation of ‘as the priests in Jerusalem request’ is ‘according to the word of the priests in Jerusalem’. 
10  Prayer for a non-Yahwist sovereign is recommended – see 1M 7:33, Jr 29:7, Ba 1:10–11, and also Rm 13:1–7, 1P 2:13–17. 
11  The punishment for interference was impalement, on which see Est 2:23, 9:14 and Herodotus, III 159; to make a house a rubbish-heap was the 

limit of contempt (2K 10:27, Dn 2:5). 



                                                               וּזָ ק  יף י ת מ ח  א ע לֹ הֹ י וּב י ת  הּ נ ו ל וּ י ת ע ב  ד ע ל־

                                                   ו  אל הֹ  א ד  י ש כ  ן ש מ  הּ ת מ  הֹ י מ ג  ר כ ל־ יב ׃         ד נ  הֹ 

ו ע ם  ד  י  י ד  הּ ל הֹ ש נ י  הֹ ל ח ב ל  הֹ  ׀                       מ  ל ךְ                                           י ש ל  ח 
י  ו ש   ד ר  א נ  הֹ  ב ירוּש ל  ם  ד  י  ד  ךְ                                                         ב ית־א ל הֹ  א 

נ א י ת ע ב  ד  }פ{   ׃                                      ש  מ ת ט ע  ם א ס פ  ר 

it and his house is to be reduced to a rubbish-heap for his offence; 

12 and may the God who has caused his name to live there 

overthrow the king of any people who dares to defy this and 

destroy that Temple of God in Jerusalem!  I, Darius, have issued 

this order. Let it be punctiliously obeyed!” 

בוֹז נ  י   יג  ש ת  ר  ע ב  ר־נ הֹ ר  הֹ  פ ח  ת  ת ת נ  י                                                             א  ד  י ן 
כ נ  מ א  מ ל כ  א  י  ַֽו ש  ד ר  ד  י־ש ל  ח  ל ק ב  ל                                                                   וּכ נ ו ת הֹ וֹן 

ע ב  דוּ נ א  וּמ צ ל ח  ין  יד ׃                      א ס פ  ר  ב נ  ַֽי ן  י הֹוּד י א                                              ו ש ב  י 

י  הֹ ב ר־ע ד וֹא וּב נ וֹ    נביאהֹ                   ב נ בוּא ת  ח ג  י                                           נ ב י  א וּז כ ר 
כ וֹר ש   וּמ ט ע ם   י ש ר א  ל  א ל  הּ  מ ן־ט  ע ם                                                               ו ש כ ל  לוּ 

פ ר  ס  מ  ל ךְ  ת ח ש  ש ת א  ו א ר  י  ו ש              ו ש יצ יא    טו ׃                                                ו ד ר 

ד י־הֹ  יא   א ד  ר  ל יר  ח  ת ל ת  הֹ  י וֹם  ע  ד  ד נ  הֹ                                                               ב י ת  הֹ 
 }פ{                   י  ַֽו ש מ ל כ  א׃                            ש נ ת־ש  ת ל מ ל כ וּת ד ר  

13 Tattenai governor of Transeuphrates, Shethar-Bozenai and their 

associates punctiliously obeyed what King Darius had ordered; 14 and 

the elders of the Jews made good progress over the building, thanks to 

the prophetic activity of the prophets Haggai and Zechariah son of Iddo, 

completing the reconstruction in accordance with the command of the 

God of Israel and the orders of Cyrus and of Darius and of Artaxerxes 

king of Persia. 15 This Temple was completed on the third day of the 

month of Adar, in the sixth year of the reign of King Darius.  

ב נ י־ טז  וּש א  ר  ו ל ו י  א  כ הֹ נ י  א  ב נ  י־י  ש ר א  ל                                                                    ו ע ב  דוּ 

             ו הֹ ק ר  בוּ   יז ׃                                                    ג לוּת  א ח נ כ  ת ב ית־א ל הֹ  א ד נ  הֹ ב ח ד ו  הֹ 

16 The sons of Israel, the priests, the Levites, and the rest of the sons of 

the exile, joyfully celebrated the dedication of this house of God; 17 for 
 

12  The literal translation of ‘dares to’ (here following the NJB) is ‘puts forth his hand to’ (as NRSV). 
13  In place of ‘what King Darius had ordered’, here following the NRSV, the NJB reads, ‘the instructions sent by King Darius’. 
14  The NJB omits ‘and of Artaxerxes king of Persia’ (referring forward to Ch. 7). This verse is a scribal interpolation on the grounds of 4:7. The 

Kethib/Qere difference here (dropping a letter) would benefit an explanation, especially in view of the fact that it is not indicated in the Mechon 

Mamre text (which has just ֹנ ב י  אה          ). 
15  The NJB, following 1Es 7:5, has ‘twenty-third’ in place of ‘third’, here following the MT. It was 1st April 516 BCE. This Temple, remodelled by 

Herod the Great (see #Jn 2:20), was in use for 585 years; it was destroyed by Titus in 70 CE. 
16  There was a dedication of the new Temple as Solomon had dedicated his (1K 8:5, 63), and only then could the priests and the Levites take up 

their positions. No such division of positions is contained in the Pentateuch. 
17  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



                                                                   ל ח נ כ ת  ב ית־א ל הֹ  א ד נ הֹ  תוֹר  ין מ א  הֹ ד כ ר  ין מ את  י ן 

וּצ פ יר  י ע ז  ין   ב  ע מ א  הֹ              ל ח ט א  הֹ    לחטיא                                              א מ ר  ין א ר 

י ש ר א  ל ש ב ט  י  ל מ נ י  ַֽן  ת ר  י־ע ש  ר  ׃                                                                   ע ל־כ ל־י ש ר א ל  
ב מ ח לָ ק  ת הֹ וֹן   יח  ו ל ו י א   ב פ ל ג ת הֹ וֹן  כ הֹ נ י  א                                                                      ו הֹ ק  ימוּ 

ס פ  ר   כ כ ת  ב  ב ירוּש ל  ם  ד  י  א ל הֹ  א                                                           ע ל־ע ב יד  ת 

 }פ{  ׃       מ ש  הֹ

the dedication of this house of God, they offered one hundred bulls, two 

hundred rams, four hundred lambs and, as a sin offering for all Israel, 

twelve male goats, according to the number of the tribes of Israel.  

18 Then they installed the priests in their orders and the Levites in their 

positions for the ministry of God in Jerusalem, as prescribed in the Book 

of Moses. 

ע ש  ר   יט  ב ע  הֹ  ב א ר  א ת־הֹ פ  ס ח  ב נ י־הֹ גוֹל  הֹ                                                             ו י ע ש וּ 

הֹ ר אש וֹן ו הֹ ל ו י  ם  כ ׃                     ל ח  ד ש  הֹ כ הֹ נ  ים  הֹ  ט הֹ ר וּ                                           כ  י 

ל כ ל־ב נ  י   הֹ פ  ס ח   ו י ש ח ט וּ  ט הֹוֹר  ים  כ ל  ם                                                                כ א ח  ד 
ו ל הֹ  ם הֹ כ הֹ נ  ים  ו ל א ח יהֹ  ם  ב נ  י־ כא ׃                                              הֹ גוֹל  הֹ                     ו י אכ ל וּ 

                                                                     י ש ר א  ל הֹ ש ב ים  מ  הֹ גוֹל  הֹ ו כ  ל הֹ נ ב ד  ל מ ט מ א  ת גוֹי  ־ 

י ש ר א  ל א לֹהֹ  י  ל  יהֹוֹ  הֹ  ל ד ר  ש  א ל הֹ  ם  ׃                                                          הֹ א  ר ץ 
כ  י כב  ב ש מ ח  הֹ  י מ  ים  ש ב ע  ת  ח ג־מ צ וֹת  ׀                                                          ו י  ע ש וּ 

                                                                 ש מ ח  ם י הֹוֹ  הֹ ו  הֹ ס  ב ל  ב מ  ל ךְ־א שוּר  ע ל יהֹ  ם ל ח ז  ק 

  ׃                הֹ  י י ש ר א  ל                                          י ד יהֹ  ם ב מ ל  אכ ת ב ית־הֹ א לֹהֹ  ים א לֹ
 }פ{ 

19 The sons of exile kept the Passover on the fourteenth day of the first 

month. 20 As the priests and Levites had purified themselves as one man, 

all were pure; so, they sacrificed the Passover for all the sons of exile, for 

their brothers the priests and for themselves. 21 The Israelites who had 

returned from exile and all who had renounced the filth of the people of 

the land to seek Yahweh, God of Israel, ate. 22 For seven days, they 

joyfully celebrated the Feast of Unleavened Bread, for Yahweh had 

made them joyful, having moved the heart of the king of Assyria to 

them, to aid them in the work of God, the God of Israel’s house. 

 
18  The NJB, following the Peshitta and Lucian, has ‘of the Temple of God’ in place of ‘of God’, here following the MT (and NRSV). 
19  At this point, the language of the book reverts from Aramaic (4:8–6:18) back to Hebrew; Aramaic will again be used in 7:12–26. 
20  The NJB omits the opening, “The priests and,” to maintain consistency with the end of the verse. The Chronicler characteristically represents 

the Levites as slaughtering the paschal victims (see 2Ch 35:6, 11). However, this was not laid down in the ritual prescriptions of Ex 12:6, Dt 

16:2; and, in the NT, the faithful themselves slaughtered their victims. 
21  In place of ‘ate it’, here following the MT & NRSV, the NJB, following the LXX (ἔφαγον … τὸ πασχα) has ‘ate the Passover’. 
22  The title, ‘king of Assyria’ is used perhaps because Persia now ruled the former Assyria. 



 EZRA 7 זרות פרק 
ת ח ש  ס ת א  א  א ר  ב מ ל כ וּת  הֹ א  ל הֹ  הֹ ד ב ר  ים                                                            ו א ח ר  

ב ן־ח ל ק י  הֹ י  הֹ  ב ן־ע ז ר  י  הֹ  ב ן־ש ר  ע ז ר א   ׃                                                                    מ  ל ךְ־פ ר  ס 
י  הֹ ב ן־ ג׃                                      ב ן־ש ל וּם ב ן־צ ד וֹק ב ן־א ח יט וּב ב                      ב ן־א מ ר 

י וֹת י  הֹ ב ן־מ ר       ב ן־  הֹ ׃                                        ב ן־ז ר  ח י  הֹ ב ן־ע ז  י ב ן־ב ק  י  ד׃                          ע ז ר 
הֹ כ הֹ  ן   ב ן־א הֹ ר  ן  ב ן־א ל ע ז  ר  ב ן־פ  ינ ח ס                                                                   א ב יש וּע  

                                                     הֹ וּא ע ז ר א  ע ל  הֹ מ ב ב  ל ו הֹ וּא־ס פ  ר מ הֹ יר    ו׃          הֹ ר  אש

                                                                 ב תוֹר  ת מ ש  הֹ א ש ר־נ ת  ן י הֹוֹ  הֹ א לֹהֹ  י י ש ר א  ל ו י ת ן־
 }פ{                                                             ל וֹ הֹ מ  ל ךְ כ י ד־י הֹוֹ  הֹ א לֹהֹ יו  ע ל  יו כ  ל ב ק ש ת וֹ׃ 

1 After these events, Artaxerxes king of Persia, Ezra son of Seraiah, son 

of Azariah, son of Hilkiah, 2 son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub, 

3 son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth, 4 son of Zerahiah, son 

of Uzzi, son of Bukki, 5 son of Abishua, son of Phinehas, son of Eleazar, 

son of the chief priest Aaron – 6 this Ezra came up from Babylon. He was 

a scribe versed in the Law of Moses, which Yahweh, God of Israel, had 

given. The king gave him everything that he asked for, since the hand 

of Yahweh his God was over him.  

ו הֹ ל ו י  ם  ז  וּמ ן־הֹ כ הֹ נ  ים  מ ב נ  י־י  ש ר א  ל                                                                ו י  ע ל וּ 

א ל־י רוּש ל  ם  ו הֹ נ ת ינ  ים  ו הֹ ש ע ר  ים  ר  ים                                                              ו הֹ מ ש ר 
הֹ מ  ל ךְ ת ח ש  ס ת א  ל א ר           ו י ב  א  ח ׃                                             ב ש נ ת־ש  ב ע 

7 A number of Israelites, and some of the priests and Levites, the singers 

and gatekeepers and temple slaves came up to Jerusalem in the seventh 

year of the reign of King Artaxerxes. 8 Ezra arrived in Jerusalem in the 

 

EZRA 7 
1  The LXX rendering of ‘Seraiah’ (ֹי  ה י  הֹ) ’Azariah‘ ,(         ש ר   .is Σαραιου, Αζαριου & Ελκια, respectively (           ח ל ק י  הֹ) ’Hilkiah‘ & (           ע ז ר 
2  Throughout vv. 1–5, NETB adds ‘who was the’ before of each occurrence of ‘son of’; here, we follow the MT, NJB & NRSV. The LXX rendering 

of ‘Shallum’ (ש ל וּם       ), ‘Zadok’ (צ ד וֹק       ) & ‘Ahitub’ ( א ח יט וּב          ) is Σαλουμ, Σαδδουκ & Αχιτωβ, respectively. 
3  The LXX rendering of ‘Amariah’ (ֹי  ה י  הֹ) ’Azariah‘ ,(           א מ ר  י וֹת) ’Meraioth‘ & (           ע ז ר   .is Σαμαρια, Εσρια & Μαρερωθ, respectively (         מ ר 
4  The LXX rendering of ‘Zerahiah’ (ֹז ר  ח י  ה            ), ‘Uzzi’ (ע ז  י       ) & ‘Bukki’ (ב ק  י       ) is Ζαραια, Σαουια & Βοκκι, respectively. 
5  The LXX rendering of ‘Abishua’ (  א ב יש וּע           ), ‘Phinehas’ (  פ  ינ ח ס           ) & ‘Eleazar’ (א ל ע ז  ר           ) is Αβισουε, Φινεες & Ελεαζαρ, respectively. Ezra’s genealogy 

reflects the exiles’ anxiety to see an accredited priesthood (2:62, 8:2) but the Chronicler has probably constructed it on the basis of 1Ch 5:28ff. 
6  Skill in the art of writing made the scribes indispensable officials in an oriental court. Hence, the title ‘scribe’ (vv. 12 and 21) indicates that Ezra 

was a kind of minister for Jewish affairs at the Persian court. 
7  In place of ‘(they) came up’, here following the MT (ּו י  ע ל ו           ), NJB & NRSV, NETB reads, ‘he (Ezra) brought up’ ( ו י  ע ל         ), substituting the Hiphil singular 

for the Qal plural. 
8  The ‘seventh year of the reign of King Artaxerxes’ was 458 BCE. 



הֹ ש ב יע  ית  ש נ  ת  הֹ  יא  הֹ ח מ יש  י  ב ח  ד ש                                                            י רוּש ל  ם 

י ס  ד   ט ׃           ל מ  ל ךְ הֹ וּא  הֹ ר אש וֹן  ל ח  ד ש  ב א ח ד                                                 כ  י 

וּב א ח  ד ל ח  ד ש הֹ ח מ יש  י ב  א א ל־                                                                הֹ  מ ע ל  הֹ מ ב ב  ל 
                      כ  י ע ז ר א  הֹ כ  ין  י׃                                              י ר וּש ל  ם כ י ד־א לֹהֹ  יו הֹ טוֹב  הֹ ע ל  יו

וּל ל מ  ד  ו ל ע ש  ת  י הֹוֹ  הֹ  א ת־תוֹר  ת  ל ד ר  ש                                                           ל ב ב וֹ 

 }ס{                               ב י ש ר א  ל ח  ק וּמ ש פ  ט׃ 

fifth month, in the seventh year of the king’s reign, 9 for he had ordered 

the departure from Babylon on the first day of the first month, and he 

arrived in Jerusalem on the first day of the fifth month, since the kindly 

hand of his God was over him. 10 For Ezra had devoted himself to 

studying the Law of Yahweh and to put into practice and teach its 

statutes and rulings. 

הֹ מ  ל ךְ  ׀           ו ז  הֹ יא  נ ת ן   א ש  ר  הֹ  נ ש ת ו  ן                                                   פ ר ש  ג ן 

ד ב ר  י   ס פ  ר  הֹ ס פ  ר  הֹ כ הֹ  ן  ל ע ז ר  א  ת ח ש  ס ת א                                                                 א ר 

 }פ{   ׃                                         מ צ ו ת־י הֹוֹ  הֹ ו ח ק  יו ע ל־י ש ר א  ל

11 This is the text of the document that King Artaxerxes gave to Ezra, the 

priest-scribe, a student of matters pertaining to Yahweh’s command-

ments and statutes relating to Israel: 

כ  הֹ נ  א  יב  ל ע ז ר  א  מ ל כ י  א  מ  ל ךְ  ת ח ש  ס ת א                                                           א  ר 

 ׃                                                      ס פ  ר ד ת  א ד  י־א ל  הּ ש מ י  א ג מ  יר וּכ ע  נ ת
12 “Artaxerxes, king of kings, to the priest Ezra, Secretary of the 

Law of the God of Heaven: greetings! 

                                                          מ נ י  ש  ים ט ע ם  ד  י כ ל־מ ת נ ד  ב ב מ ל כוּת י  מ ן־  יג 
                                                                ע מ  א י ש ר א  ל ו כ הֹ נ וֹהֹ י ו ל ו י  א ל מ הֹ  ךְ ל  ירוּש ל  ם 

י הֹ  ךְ מ ל כ  א  יד ׃                ע מ  ךְ  מ ן־ק ד  ם  ד י                                       כ ל־ק ב  ל 

ע ל־י הֹ וּד  ל ב ק ר  הֹ  ש ל  יח   י ע ט  הֹ י                                                         ו ש ב ע  ת 
             וּל הֹ יב ל  הֹ  טו ׃                                              ו ל  ירוּש ל  ם ב ד  ת א ל הֹ  ךְ ד  י ב יד  ךְ

13 “I decree that any of the people of Israel in my kingdom, or their 

priests and Levites, who freely chose to go to Jerusalem, may go 

with you, 14 for you are sent by the king and his seven counsellors 

to investigate how the Law of your God, in which you are expert, 

is being applied in Judah and Jerusalem, 15 and to transport the 

 
9  ‘He had ordered’ is a conjectural translation (י     ס  ד   ); the MT has ‘foundation’ (י ס  ד       ). 
10  The literal translation of ‘devoted himself’ is ‘established his heart’. 
11  Note the order: 1 permission for Jews living in Babylon to settle in Judah (v. 13); 2 elevation of the Mosaic Law to state law (vv. 25–26); 3 the 

financial arrangements (vv. 15–20). 
12 Vv. 12–26 (the king’s letter) are in Aramaic. ‘Greetings’ (the NRSV uses ‘peace’) follows 1Es 8: the MT has a word that means either ‘done’ 

(according to a footnote in the NJB) or ‘perfect’ (according to one in the NRSV). 
13  The literal translation of ‘I decree that’, here following the NRSV, is ‘from me is place a decree that’. 
14  On the ‘seven counsellors’, see Est 1:14. The literal translation of ‘in which you are expert’, here following the NJB, is ‘which is in your hands’. 
15  In place of ‘transport’, here following the NJB, the NRSV has ‘convey’ and NETB has ‘bring’. 



                                                                כ ס  ף וּד הֹ  ב ד  י־מ ל כ  א ו י ע ט וֹהֹ י הֹ ת נ ד  בוּ  ל א ל  הּ 

מ ש כ נ  הּ ב  ירוּש ל  ם  ד  י  כ ס  ף  טז ׃                                          י ש ר א  ל                ו כ ל  

ע ם   ב ב  ל  מ ד ינ  ת  ב כ  ל  ת הֹ ש כ  ח  ד  י                                                       וּד הֹ  ב 
ל ב  ית  מ  ת נ ד ב  ין  ו כ  הֹ נ י א   ע מ  א                                                           הֹ ת נ ד ב וּת 

 ׃                             א ל הֹ הֹ  ם ד  י ב ירוּש ל  ם

silver and gold that the king and his counsellors have voluntarily 

offered to the God of Israel who resides in Jerusalem, 16 as well as 

all the silver and gold that you shall find throughout the province 

of Babylon and the voluntary offerings freely contributes by the 

people and the priests for the Temple of their God in Jerusalem. 

נ א ת ק נ  א ב כ ס פ  א ד נ  הֹ  יז                                                            כ ל־ק ב  ל ד נ הֹ  א ס פ  ר 
ו נ ס כ יהֹ וֹן ַֽ  ׀         תוֹר  ין   וּמ נ ח ת הֹ וֹן  א מ ר  ין  ין                                                   ד כ ר 

                                                           וּת ק ר  ב הֹ מ וֹ ע  ל־מ ד ב ח  הֹ ד  י ב  ית א ל הֹ כ  ם ד  י 

ד י    יח ׃              ב ירוּש ל  ם ו ע ל־א ח  ךְ    עליך            וּמ  הֹ                       ע ל  ךְ 
ל מ ע ב  ד   אחיך ו ד הֹ ב  הֹ  כ ס פ  א  ב ש א  ר                                                  י יט  ב 

ע וּת א ל הֹ כ  ם ת ע ב ד וּן  ׃                                כ ר 

17 “This money you will punctiliously use for the purchase of bulls, 

rams, lambs and the materials for the oblations and libations that 

go with them, offering these on the altar of the Temple of your God 

in Jerusalem, 18 and using the remainder of the silver and gold in 

accordance with the will of your God as you and your brothers 

may think fit. 

                                                              וּמ  אנ י א  ד  י־מ ת י הֹ ב  ין ל  ךְ ל פ ל ח  ן ב  ית א ל הֹ  ךְ  יט 
                 וּש א  ר ח ש חוּת   כ ׃                                    הֹ ש ל  ם ק ד  ם א ל  הּ י רוּש ל  ם

                                                             ב  ית א ל הֹ  ךְ ד  י י פ ל־ל  ךְ ל מ נ ת  ן ת נ ת  ן מ ן־ב  ית 

 ׃                  ג נ ז  י מ ל כ  א

19 “You will deliver the vessels that have been given you for the 

ministry of the Temple of God, to the God of Jerusalem, 20 and 

whatever else is needed and you are obliged to supply for the 

Temple of your God, you will supply from the royal treasury. 

ת ח ש  ס ת א מ ל כ א  ש  ים ט ע  ם  כא                                                         וּ מ נ  י א נ  הֹ א ר 

כ ל־ד  י  ד  י  נ הֹ ר  הֹ  ב ע ב  ר  ד  י  י  א  ג ז  ב ר                                                            ל כ ל  

ד  י־א ל  הּ  ד ת א   ס פ  ר  כ הֹ נ  א  ע ז ר  א                                                              י  ש א ל נ כ וֹן 

21 “I, King Artaxerxes, have issued the following instruction to all 

the treasurers of Transeuphrates: Whatever the priest Ezra, 

Secretary of the Law of the God of Heaven, may request of you is 

 
16  The NJB has ‘received’ in place of ‘shall find’, here following the NRSV (NETB lacks ‘shall’). 
17  In place of ‘oblations’, here following the NJB, the NRSV has ‘grain offerings’ and NETB has ‘meal offerings’. 
18  The ‘will of God’ refers to the Law, as in v. 25. The Kethib/Qere differences here would benefit from explanations. 
19  In place of ‘vessels’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘articles’. 
20  The literal translation of ‘you are obliged to supply’ is ‘may fall on you to give’. 
21  ‘Of Transeuphrates’ here follows the NJB; the NRSV has ‘in the province Beyond the River’; the literal translation of the preposition is ‘who are in’. 



י ת ע ב  ד נ א  א ס פ  ר  כ כ ר  ין  כב ׃                                   ש מ י  א                       ע ד־כ ס ף  

                                                           מ א הֹ  ו ע ד־ח נ ט ין  כוֹר  ין מ א  הֹ ו ע ד־ח מ ר  ב ת  ין 

ד י־ל  א  וּמ ל  ח  מ א  הֹ  מ ש  ח  ו ע ד־ב ת  ין                                                      מ א  הֹ 
                                                כ ל־ד  י מ ן־ט  ע ם  א ל  הּ ש מ י  א י ת ע ב ד   כג ׃         כ ת  ב

ל  הֹ ו א   ד  י־ל מ  הֹ  ש מ י  א  א ל  הּ  ל ב  ית  ז ד  א                                                             א ד ר 

וּב נ וֹהֹ י מ ל כ  א  ע ל־מ ל כ וּת          וּל כ  ם  כד ׃                                         ק צ  ף 
י  א ת ר  ע י א                                                                       מ הֹוֹד ע  ין ד  י כ ל־כ הֹ נ י  א ו  ל ו י  א ז מ  ר 

ב לוֹ   מ נ ד  הֹ  ד נ  הֹ  א ל הֹ  א  ב  ית  וּפ  ל ח  י                                                               נ ת  ינ י  א 

מ  א ע ל יהֹ  ם     ו הֹ    ׃                                        ל  ךְ ל  א ש ל  יט ל מ ר 

to be punctiliously complied with: 22 up to one hundred talents of 

silver, one hundred kors of wheat, one hundred bats of wine, one 

hundred bats of oil, and unlimited salt. 23 Whatever the God of 

Heaven demands for the Temple of the God of Heaven must be 

diligently provided; why should retribution come on the realm of 

the king and of his sons? 24 You are further informed that it is 

against the law to impose tribute, tax, or toll on any of the priests, 

Levites, singers, gatekeepers, temple slaves or other servants of this 

Temple of God. 

                                                           ו א  נ ת  ע ז ר  א כ ח כ מ  ת א ל הֹ  ךְ ד  י־ב יד ךְ  מ  נ י  כהֹ 

ד י־ל הֹ ו  ן   ו ד י נ  ין  ל כ ל־  דאנין                                    ש פ ט  ין                    ד אי נ ין  

                                                              ע מ א  ד  י ב ע ב  ר נ הֹ ר  הֹ ל כ ל־י ד ע  י ד ת  י א ל הֹ  ךְ  
ת הֹוֹד ע וּן י ד  ע  ל  א  ל הֹ ו  א  כו ׃                                ו ד  י                          ו כ ל־ד י־ל א  

מ ל כ  א  ד  י  ו ד ת א   ד  י־א ל הֹ  ךְ  ד ת  א                                                     ע ב  ד 

נ א ד ינ  הֹ ל הֹ ו  א מ ת ע ב  ד מ נ  הּ הֹ  ן ל מוֹת                                                               א ס פ  ר 

25 “You, Ezra, according to the wisdom of your God that is in your 

hand, are to appoint magistrates and judges to administer justice 

for the all the people who are in Transeuphrates; that is, for all who 

know the Law of your God; and you are to teach it to those who do 

not know it. 26 And whoever will not comply with the Law of your 

God and the law of the king, let the sentence be executed on him 

 
22  The literal translation of ‘unlimited’ is ‘he did not write’. A ‘talent’ is about 30 Kg (965 Troy ounces). 
23  The Aramaic word used here for ‘retribution’ (ק צ  ף       ) is usually used in the Hebrew Bible for God’s anger (the NRSV & NETB have ‘wrath’) as 

opposed to human anger (but contrast Qo 5:16(17), Est 1:18, 2K 3:27; the fact that this word is used here may have theological significance, 

pointing to the possibility of divine judgment if the responsible parties should fail to make available these provisions for the temple. 
24  The literal translation of ‘you are further informed’ (here following the NJB – the NRSV has ‘we also notify you’ & NETB has ‘be aware of the fact’) is 

‘we are making known to you’. 
25  The ‘wisdom’ of Ezra is that of the new law book of v. 14, which he was empowered to enforce through magistrates and scribes, with four types 

of penalty. ‘Judges’ follows the MT (ש  פ ט  ין           ) & NRSV; the NJB, following the LXX (γραμματεῖς), has ‘scribes’. The Kethib/Qere difference here 

warrants an explanation. 
26  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



נ כ ס  ין   לשרשו      הֹ  ן   הֹ ן־ל ע נ  ש                                    ל ש ר ש  י 

 }פ{   ׃              ו ל א סוּר  ין

swiftly, whether it be death, banishment, confiscation of goods, or 

imprisonment.” 

                                                                ב ר וּךְ י הֹוֹ  הֹ א לֹהֹ  י א ב ת  ינוּ א ש  ר נ ת  ן כ ז את  ב ל  ב   כז 
ב ירוּש ל  ם א ש  ר  י הֹוֹ  הֹ  א ת־ב  ית  ל פ א  ר  ׃                                                        הֹ מ  ל ךְ 

                                                                     ו ע ל  י הֹ ט הֹ־ח  ס ד ל פ נ  י הֹ מ  ל ךְ  ו י וֹע צ  יו וּל כ ל־ש ר  י   כח 

א לֹהֹ י    כ י ד־י הֹוֹ  הֹ  הֹ ת ח ז  ק ת י  ו א נ  י  הֹ ג ב ר  ים                                                                      הֹ מ  ל ךְ 
 }פ{  ׃                                                          ע ל  י ו א ק ב צ  הֹ מ י ש ר א  ל ר אש  ים ל ע ל וֹת ע מ  י 

27 Blessed be Yahweh, God of our ancestors, who moved the king’s heart 

in this way to restore the beauty of the Temple of Yahweh in Jerusalem, 

28 won for me the faithful love of the king, his counsellors, and all the 

king’s powerful officials! Taking heart since the hand of Yahweh my 

God was on me, I gathered Israelite leaders to go with me. 

 
27  At this point, the language of the book reverts from Aramaic (7:12–26) back to Hebrew. 
28  For the MT reading ר אש  ים          (‘leaders’, literally, ‘heads’), some LXX MSS have ανδρας (‘men’), although Codex Sinaiticus has ‘rulers’ (ἄρχοντας). 



 EZRA 8 חרות פרק 
ע מ  י   א  הֹ ע ל  ים  ו הֹ ת י ח ש  ם  א ב ת יהֹ  ם  ר אש  י                                                                ו א  ל הֹ 

ת ח ש  ס ת א הֹ מ  ל ךְ מ ב ב  ל   }ס{ ׃                                               ב מ ל כ וּת א ר 

1 These, with their genealogies, were the heads of families who set out 

from Babylon with me in the reign of King Artaxerxes: 
   }ס{                                מ ב נ  י פ  ינ ח ס  ג  ַֽר ש  ם   ב 

   }ס{                             מ ב נ  י א ית מ  ר ד נ י  אל 
  }ס{ ׃                         מ ב נ  י ד ו  יד ח ט וּש 

2 Of the sons of Phinehas: Gershom; 

of the sons of Ithamar: Daniel; 

of the sons of David: Hattush. 

   }ס{                    מ ב נ  י ש כ נ י  הֹ  ג 

י  הֹ ו ע מ וֹ הֹ ת י ח  ש ל ז כ ר  ים מ א  הֹ  ע  ש ז כ ר                                                                     מ ב נ  י פ ר 
 }ס{ ׃             ו ח מ ש  ים

3 Of the sons of Shecaniah; 

of the sons of Parosh: Zechariah, and with him a hundred and fifty 

males officially registered. 

                                                                מ ב נ י  פ ח  ת מוֹא  ב א ל י הֹ וֹע ינ  י ב ן־ז ר  ח י  הֹ ו ע מ וֹ  ד 

 }ס{ ׃                       מ את  י ם הֹ ז כ ר  ים

4 Of the sons of Pahath-Moab: Elioenai son of Zerahiah, and with him 

two hundred males. 

                                                         מ ב נ  י ש כ נ י  הֹ ב ן־י ח ז יא  ל ו ע מ וֹ ש לֹ ש מ א וֹת  הֹ 

 }ס{ ׃              הֹ ז כ ר  ים

5 Of the sons of Zattu:  Shecaniah son of Jahaziel, and with him three 

hundred males. 

                                                         וּמ ב נ  י ע ד  ין ע  ב ד ב ן־יוֹנ ת  ן ו ע מ וֹ ח מ ש  ים   ו 
 }ס{ ׃              הֹ ז כ ר  ים

6 And of the sons of Adin: Ebed son of Jonathan, and with him  

fifty males. 
 

EZRA 8 
1  This list, interrupting Ezra’s report from 7:28 to 8:15, consists of two priests descended from Phinehas and Ithamar, a descendant of the royal 

line of David and twelve families, the heads of which (with one exception) occur in Ch. 2 (= Ne 7). It is the work either of the Chronicler or of 

an editor. The text is defective at various points and has been emended on the basis of 1Es 8 and the LXX. 
2  For ‘Gershom’ (ש  ם  .the LXX reads Γηρσωμ, Ιθαμαρ & Ατους, respectively ,(       ח ט וּש) ’Hattush‘ & (           א  ית מ  ר) ’Ithamar‘ ,(           ג  ַֽר 
3  Note that, after, ‘of the sons of Shecaniah’, no descendant is identified in what follows, contrary to the pattern of the context elsewhere. However, 

it seems better to understand the first phrase of this verse with the end of v. 2. The LXX rendering of ‘Shecaniah’ (ֹש כ נ י  ה           ) & ‘Parosh’ (ע  ש  is (         פ ר 

Σαχανια & Φορος, respectively. 
4  The LXX rendering of ‘Pahath-Moab’ ( פ ח  ת מוֹא  ב              ), ‘Elioenai’ (א ל י הֹ וֹע ינ  י                 ) & ‘Zerahiah’ (ֹז ר  ח י  ה            ) is, respectively, Φααθμωαβ, Ελιανα & Ζαραια. 
5  The MT lacks ‘of Zattu’, here following the LXX (Ζαθοης), 1Es 8:32, the NJB, NRSV & NETB. 
6  For ‘Adin’ (ע ד  ין        ), ‘Ebed’ (ע  ב ד       ) & ‘Jonathan’ (י וֹנ ת  ן          ), the LXX reads Αδιν, Ωβηθ & Ιωναθαν, respectively. 



                                                               וּמ ב נ  י ע יל  ם י ש  ע י  הֹ ב ן־ע ת ל י  הֹ ו ע מ וֹ ש ב ע  ים  ז 

 }ס{ ׃              הֹ ז כ ר  ים

7 And of the sons of Elam: Jeshaiah son of Athaliah, and with him 

seventy males. 

                                                                  וּמ ב נ  י ש פ ט י  הֹ ז ב ד י  הֹ ב ן־מ  יכ א  ל ו ע מ וֹ ש מ נ  ים   ח 
 }ס{ ׃              הֹ ז כ ר  ים

8 And of the sons of Shephatiah:  Zebadiah son of Michael, and with 

him eighty males. 

                                                           מ ב נ  י יוֹא  ב ע ב ד י  הֹ ב ן־י ח יא  ל ו ע מ וֹ מ את  י ם  ט 

 }ס{ ׃                              וּש מ נ  הֹ ע ש  ר הֹ ז כ ר  ים

9 Of the sons of Joab: Obadiah son of Jehiel, and with him two hundred 

and eighteen males. 

                                                            וּמ ב נ  י ש לוֹמ  ית ב ן־יוֹס פ י  הֹ ו ע מ וֹ מ א  הֹ ו ש ש  ים  י 

 }ס{ ׃              הֹ ז כ ר  ים

10 And of the sons of Bani:  Shelomith son of Josiphiah, and with him a 

hundred and sixty males. 

י  הֹ ב ן־ב ב  י ו ע מ וֹ ע ש ר  ים וּש מ נ  הֹ   יא                                                                      וּמ ב נ  י ב ב  י ז כ ר 
 }ס{ ׃              הֹ ז כ ר  ים

11 And of the sons of Bebai: Zechariah son of Bebai, and with him 

twenty-eight males. 

                                                                     וּמ ב נ  י ע ז ג  ד יוֹח נ  ַֽן ב ן־הֹ ק ט  ן ו ע מ וֹ מ א  הֹ ו ע ש ר  הֹ   יב 

 }ס{ ׃              הֹ ז כ ר  ים

12 And of the sons of Azgad:  Johanan son of Hakkatan, and with him a 

hundred and ten males. 

                                                                 וּמ ב נ  י א ד נ יק ם  א ח ר נ ים  ו א  ל הֹ ש מוֹת  ם א ל יפ  ל ט   יג 

 }ס{ ׃                                                       י ע יא  ל וּ ש מ ע י  הֹ ו ע מ הֹ  ם ש ש  ים הֹ ז כ ר  ים 

13 And of the sons of Adonikam: the younger sons, whose names are: 

Eliphelet, Jeiel and Shemaiah, and with them sixty males. 

                           ו ז כ וּר ו ע מ וֹ ש ב ע  ים  וזבוד                           וּמ ב נ  י ב ג ו  י עוּת  י   יד 
 }פ{   ׃            הֹ ז כ ר  ים

14 And of the descendants of Bigvai: Uthai son of Zabud, and with him 

seventy males. 

 
7  For ‘Elam’, (ע יל  ם        ), ‘Jeshaiah’ (ֹי ש  ע י  ה            ) & ‘Athaliah’ (ֹע ת ל י  ה           ), the LXX reads Ηλαμ, Ιεσια & Αθελια, respectively. 
8  For ‘Shephatiah’ (ֹש פ ט י  ה           ), ‘Zebadiah’ (ֹז ב ד י  ה           ) & ‘Michael’ ( מ  יכ א  ל           ), the LXX reads Σαφατια, Ζαβδια & Μιχαηλ, respectively. 
9  For ‘Joab’ ( יוֹא  ב       ), ‘Obadiah’ (ֹע  ב ד י  ה            ) & ‘Jehiel’ (י ח יא  ל          ), the LXX reads Ιωαβ, Αβαδια & Ιιηλ, respectively. 
10  The MT lacks ‘Bani’, here following the LXX and 1Es 8:36.  For ‘Shelomith’ (ש לוֹמ  ית          ) & ‘Josiphiah’ (ֹי וֹס פ י  ה            ), the LXX reads Σαλιμουθ & Ιωσεφια. 
11  The LXX rendering of ‘Bebai’ (ב ב  י       ) is Βαβι. 
12  For ‘Azgad’ (ע ז ג  ד         ), ‘Johanan’ (י וֹח נ  ַֽן           ) & ‘Hakkatan’ (הֹ ק ט  ן         ), the LXX reads Ασγαδ, Ιωαναν & Ακαταν, respectively. 
13  The LXX renders ‘Adonikam’ (  א ד  נ יק ם             ), ‘Eliphelet’ (א ל יפ  ל ט            ), ‘Jeiel’ ( י ע יא  ל          ) & ‘Shemaiah’ (ֹש מ ע י  ה           ) as Αδωνικαμ, Αλιφαλατ, Ιιηλ & Σαμαια. 
14  In place of ‘(and) Zabud’, here following the Ketiv (וזבוד), Peshitta, Lucian (Ζαβουδ), NRSV & NJB, the Qere has ‘(and) Zaccur’ (ו ז כ וּר         ), as does the 

Vg (Zachur); the LXX (Alexandrinus/Sinaiticus) lacks the name altogether. 



                                                                 ו  א ק ב צ  ם א ל־הֹ נ הֹ ר  הֹ ב  א א  ל־א הֹ ו  א ו נ ח נ  הֹ ש  ם   טו 

                                                                       י מ  ים ש לֹש  הֹ ו א ב  ינ הֹ ב ע ם  וּב כ  הֹ נ  ים וּמ ב נ  י ל ו  י ל א־ 

ש  ם יא  ל  טז ׃                 מ צ  את י  ל א ר  ל א ל יע  ז ר                                         ו א ש ל ח  הֹ 
י  הֹ                                                                                   ל   ש מ ע י  הֹ וּל א ל נ ת  ן וּל י ר  יב וּל א ל נ ת  ן וּל נ ת  ן ו ל ז כ ר 

מ ב ינ  ים וּל א ל נ ת  ן  וּל יוֹי ר  יב  ר אש  ים  ׃                                                              ו ל מ ש ל  ם 
                                                  ו א צ וּ  הֹ אוֹת ם  ע ל־א ד וֹ הֹ ר  אש ב כ ס פ י  א    ואוצאהֹ יז 

א ל־א ד וֹ  ל  ד ב  ר  ד ב ר  ים  ב פ יהֹ  ם  ימ הֹ   ו א ש                                                                 הֹ מ ק וֹם 

                                              הֹ נ ת ינ ים  ב כ ס פ י  א הֹ מ ק וֹם ל הֹ  ב יא־   הֹנתונים         א ח  יו  

א לֹהֹ  ינוּ ל ב  ית  ת  ים  מ ש ר  כ י ד־ יח ׃                                     ל  נוּ  ל  נוּ                          ו י ב  יאּוּ 
                                                                 א לֹהֹ  ינוּ הֹ טוֹב  הֹ ע ל  ינוּ  א  יש ש  כ ל מ ב נ  י מ ח ל  י ב ן־

׃                                                                         ל ו  י ב ן־י ש ר א  ל ו ש ר  ב י  הֹ וּב נ  יו ו א ח  יו ש מ נ  הֹ ע ש  ר
א ח  יו  יט  ר  י  מ ר  מ ב נ  י  י ש  ע י  הֹ  ו א ת וֹ                                                                  ו א  ת־ח ש ב י  הֹ 

 }ס{                       וּב נ יהֹ  ם ע ש ר  ים׃ 

15 I assembled them near the river that runs to Ahava, where we camped 

for three days. As I reviewed the people, I noticed laymen and priests, 

but I could not discover any Levites there. 16 I then sent for Eliezer, Ariel, 

Shemaiah, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan, Zechariah and 

Meshullam, leaders, and Joiarib and Elnathan, who were wise, 17 and 

sent them to Iddo, the leading man of a place called Casiphia; I told them 

what they were to say to Iddo and his kinsmen living at the place called 

Casiphia, that is, to provide us with people to serve the Temple of our 

God; 18 and because the hand of God was good to us, they sent us a wise 

man of the sons of Mahli son of Levi, son of Israel, a certain Sherebiah 

with his sons and kinsmen:  eighteen men; 19 also Hashabiah and with 

him his brother Jeshaiah of the sons of Merari with his kinsmen and 

sons:  twenty men. 

ים  ל ע ב ד  ת הֹ ל ו י  ם  כ                                                                       וּמ ן־הֹ נ ת ינ  ים ש נ ת  ן ד ו  יד ו הֹ ש ר 

ב ש מ וֹת נ ק ב וּ  כ ל  ם  ו ע ש ר  ים  מ את  י ם  ׃                                                          נ ת ינ  ים 

20 And two hundred and twenty temple slaves, sons of the temple slaves 

whom David and his officials assigned to serve the Levites, all of them 

 
15  The NJB & NETB have ‘canal’ in place of ‘river’, here following the MT & NRSV; the site of ‘Ahava’ (א הֹ ו  א         ) is unknown, but the ‘river’ was 

doubtless a tributary of the Euphrates. The dearth of Levites parallels that of 2:40. 
16  The NJB, following 1Es 8:43 and the LXX, has ‘judicious men’ in place of ‘leaders’. The name ‘Elnathan’ (א ל נ ת  ן           ) occurs twice in this list; some, 

assuming an accidental repetition, include it only once (cf. NAB). 
17  ‘Kinsmen’ (literally, ‘brothers’, the NRSV has ‘colleagues’) follows 1Es 8:45, the LXX (ἀδελφοὺς) & Vg (fratres); the MT has ‘brother’. ‘Casiphia’ is 

unknown; the text does not imply that there was a cult-centre there; if there was a concentration of Levites there, it was because the exiles had 

been resettled according to their family groups and original communities. The Kethib/Qere differences here would benefit from explanations. 
18  In place of ‘a certain Sherebiah with his sons and kinsmen’, here following the NJB, the NRSV has ‘namely Sherebiah, with his sons and kin’. 
19  Here, as also in v. 18, the MT (& NRSV) does not include the final word ‘men’, here following the NJB. 
20  In place of ‘his officials’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘the princes’. 



ל הֹ ת ע נ וֹת   כא  א הֹ ו  א  ע ל־הֹ נ הֹ  ר  צוֹם   ש  ם                                                           ו א ק ר  א 

ךְ י ש ר  הֹ ל  נוּ וּל ט פ  נוּ                                                                          ל פ נ  י א לֹהֹ  ינוּ ל ב ק  ש מ מ  נוּ  ד  ר 

כוּש  נוּ                                              כ  י ב  ש ת י ל ש א וֹל מ ן־הֹ מ  ל ךְ  ח  י ל   כב ׃                  וּל כ ל־ר 
ל מ  ל ךְ  נוּ  כ  י־א מ  ר  ב ד  ר ךְ  מ אוֹי  ב  ל ע ז ר  נוּ                                                                   וּפ ר ש  ים 

ו ע ז וֹ  ל טוֹב  הֹ  ע ל־כ ל־מ ב ק ש יו   י ד־א לֹהֹ  ינוּ                                                             ל אמ  ר 

                                     ו נ צ וּמ הֹ ו נ ב ק ש  הֹ מ א לֹהֹ  ינוּ   כג ׃                             ו א פ וֹ ע  ל כ ל־ע ז ב  יו
 ׃                           ע ל־ז  את ו י ע ת  ר ל  נוּ

designated by name. 21 There, besides the River Ahava, I then declared 

a fast, to humble ourselves before our God and seek from him a safe 

journey for us, our children and all our property. 22 For I was ashamed 

to ask the king for a band of cavalry to protect us from the enemy on our 

road, as we had already said to the king, “The hand of our God is on all 

who seek him, but his great wrath befalls all who forsake him.” 23 So, 

we fasted and pleaded with our God about this, and he heard us. 

                                                                 ו א ב ד  יל הֹ מ ש ר  י הֹ כ הֹ נ  ים ש נ  ים ע ש  ר ל ש ר  ב י  הֹ   כד 

ע ש ר  הֹ מ א ח יהֹ  ם  ו ע מ הֹ  ם    ואשקולהֹ  כהֹ ׃                                             ח ש ב י  הֹ 
                                                                ו א ש ק ל  הֹ ל הֹ  ם א ת־הֹ כ  ס ף ו א ת־הֹ ז הֹ  ב ו א ת־הֹ כ ל  ים 

                                                                     ת רוּמ  ת ב ית־א לֹהֹ  ינוּ הֹ הֹ ר  ימוּ  הֹ מ  ל ךְ  ו י ע צ  יו ו ש ר  יו  

                                ו א ש ק  ל  הֹ ע ל־י ד  ם כ  ס ף  כו ׃                                 ו כ ל־י ש ר א  ל הֹ נ מ צ א  ים
מ א  הֹ  וּכ ל י־כ  ס ף  ו ח מ ש  ים  ש  ש־מ א וֹת  ים                                                          כ כ ר 

כ כ  ר מ א  הֹ  ז הֹ  ב  ע ש ר  ים   כז ׃                                   ל כ כ ר  ים  ז הֹ ב                               וּכ פ ר  י 

נ ח    וּכ ל  י  א  ל ף  כ נ  ים  טוֹב הֹ  ש נ  י ם                                       ל א ד ר                                ש ת מ צ הֹ  ב 

24 I next chose twelve of the leading priests: Sherebiah, Hashabiah and 

ten of their kinsmen. 25 To them I weighed out the silver, the gold and 

the utensils, the contributions that the king, his counsellors, his notables 

and all the Israelites there present had made for the Temple of our God. 

26 To them I weighed out and handed over six hundred and fifty talents 

of silver, one hundred utensils of silver worth two talents, one hundred 

talents of gold, 27 twenty golden bowls valued at a thousand darics and 

two utensils of fine burnished copper as precious as gold. 28 I said to 

 
21  On preparatory fasting, see Est 4:16, 2Ch 20:3, Jr 36:9. 
22  In place of ‘was ashamed’, here following the NRSV, the NJB has ‘should have been ashamed’. A number of modern translations regard ‘the enemy’ 

as a collective singular and translate ‘from enemies’ (also in v. 31). The literal translation of ‘his great wrath’ is ‘his strength and his anger’; the 

expression is a hendiadys (one concept expressed through two terms). 
23  In place of ‘he heard us’, here following the NJB, the NRSV has ‘he listened to our entreaty’ and NETB has ‘he answered us’. 
24  The NRSV has ‘set apart’ in place of ‘chose’, here following the NJB. 
25  The literal translation of ‘Temple’ is ‘house’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
26  ‘Two talents’ is conjectural (following the NJB); the number is lacking in the MT (and NRSV). 
27  Alternative readings for ‘fine burnished copper’ (NJB) are ‘fine polished bronze’ (NRSV) and ‘gleaming bronze’ (NETB). 
28  In place of ‘holy’ (twice in this verse), here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘consecrated’. 



                                             ו א מ ר  הֹ א ל הֹ  ם א ת  ם ק  ד ש  ל יהֹוֹ  הֹ   כח ׃                    ח מוּד  ת כ ז הֹ  ב

א לֹהֹ  י   ל יהֹוֹ  הֹ  נ ד ב  הֹ  ו הֹ ז הֹ ב   ו הֹ כ  ס ף  ק  ד ש                                                                      ו הֹ כ ל  ים 

                                                  ש ק ד וּ ו ש מ ר וּ ע  ד־ת ש ק ל וּ ל פ נ י  ש ר  י   כט ׃              א ב ת יכ  ם
                                                                    הֹ כ הֹ נ  ים ו הֹ ל ו י  ם ו ש ר  י־הֹ א ב וֹת ל י ש ר א  ל ב ירוּש ל  ם 

י הֹוֹ  הֹ ב  ית  ו הֹ ל ו י  ם  ל ׃                           הֹ ל ש כ וֹת  הֹ כ הֹ נ  ים                                     ו ק ב לוּ  

ל ירוּש ל  ם  ל הֹ ב  יא  ו הֹ כ ל  ים  ו הֹ ז הֹ  ב  הֹ כ  ס ף                                                                  מ ש ָק  ל 
 }פ{  ׃                  ל ב  ית א לֹהֹ  ינוּ 

them, “You are holy to Yahweh; these utensils are holy too; the silver 

and gold are a voluntary offering to Yahweh, God of your ancestors. 

29 Guard them carefully until you weigh them out to the leading priests, 

the Levites, and the heads of the families of Israel in Jerusalem in the 

rooms of the Temple of Yahweh.” 30 The priests and Levites then took 

charge of the silver, the gold and the utensils thus weighed, to bring 

them to Jerusalem to the Temple of our God. 

ל ח  ד ש   לא  ע ש ר   ב ש נ  ים  א  הֹ ו  א  מ נ הֹ  ר                                                            ו  נ ס ע  הֹ 
ע ל  ינוּ   ו י ד־א לֹהֹ  ינוּ  הֹ י ת  הֹ  י רוּש ל  ם  ל ל  כ ת                                                                    הֹ ר אש וֹן 

ךְ ע ל־הֹ ד  ר  ו אוֹר  ב  אוֹי  ב  מ כ  ף            ו נ ב וֹא   לב ׃                                                    ו י  צ יל  נוּ 
ב יע  י   לג ׃                                           י רוּש ל  ם ו נ  ש ב ש  ם י מ  ים ש לֹש  הֹ                       וּב י וֹם הֹ ר 

ס ף  ו הֹ ז הֹ  ב ו הֹ כ ל  ים ב ב  ית א לֹהֹ  ינוּ ע  ל י ד־                                                                        נ ש ָק  ל הֹ כ  
ב ן־פ  ינ ח  ס   א ל ע ז  ר  ו ע מ וֹ  הֹ כ הֹ  ן  י הֹ   ב ן־א וּר                                                                     מ ר מ וֹת 
הֹ ל ו י  ם ב ן־ב נ וּי  ו נ וֹע ד י  הֹ  ב ן־י ש וּע   יוֹז ב  ד  ׃                                                                     ו ע מ הֹ  ם 

                                                                  ב מ ס פ  ר ב מ ש ָק  ל ל כ  ל ו י כ ת  ב כ  ל־הֹ מ ש ָק  ל ב ע  ת   לד 
 }פ{  ׃        הֹ הֹ  יא

31 On the twelfth day of the first month, we left the River Ahava to make 

our way to Jerusalem; the hand of our God was over us and protected 

us from enemies and bandits on our way. 32 When we arrived in 

Jerusalem, we remained there for three days. 33 On the fourth day, the 

silver, the gold, and the utensils were weighed in the Temple of our God 

and handed over to the priest Meremoth son of Uriah and, with him, 

Eleazar son of Phinehas; with them were the Levites Jozabad son of 

Jeshua and Noadiah son of Binnui. 34 By number and weight, all was 

there. The total weight was recorded at the same time. 

ע ל וֹת להֹ  הֹ ק ר  יבוּ  ב נ  י־הֹ גוֹל  הֹ  מ  הֹ ש ב  י  ׀                                                          הֹ  ב א  ים 
י ש ר א  ל פ ר  ים ש נ ים־ע ש  ר ע ל־כ ל־י ש ר א ל                                                                ל אלֹהֹ  י 

35 When the exiles arrived from their captivity, they offered burnt 

offerings to the God of Israel – twelve bulls on behalf of all Israel, ninety-
 

29  The ‘rooms’ (the NRSV has ‘chambers’) were the Temple storehouses (10:6, Ne 10:37, 13:4–7). 
30  The literal translation of ‘took charge of’ is ‘received’. 
31  Literally translated, this verse ends, “from the hand of the enemy and the one who lies in wait.” 
32  In place of ‘remained there’, here following the NRSV, the NJB has ‘rested’. 
33  For ‘Meremoth’ (מ ר מ וֹת         ), ‘Jozabad’ (י וֹז ב  ד          ), ‘Noadiah’ (ֹנ וֹע ד י  ה            ) & ‘Binnui’ (ב נ וּי       ), the LXX reads Μεριμωθ, Ιωζαβαδ, Νωαδια & Βαναια, respectively. 
34  The phrase ‘all was there’ (here following the NJB – the NRSV has ‘the total was counted’) is not present in the MT. 
35  The NJB, following 1Es 8:63, has ‘seventy-two’ in place of ‘seventy-seven’, here following the MT. 



ו ש ב ע  הֹ  ׀           א יל  ים ש ב ע  ים  כ ב ש ים   ו ש ש  הֹ                                                     ת ש ע  ים 
 }פ{  ׃                                                         צ פ יר  י ח ט  את ש נ  ים ע ש  ר הֹ כ  ל עוֹל  הֹ ל יהֹוֹ  הֹ

six rams, seventy-seven lambs, and as a sin offering twelve he-goats:  the 

whole of this as a burnt offering to Yahweh. 

הֹ מ  ל ךְ  ׀             ו  ַֽי ת נ וּ לו  פ נ י   ל א ח ש ד ר  הֹ מ  ל ךְ                                                   א ת־ד ת  י 

ו א ת־ב  ית  א ת־הֹ ע  ם  ו נ ש א וּ  הֹ נ הֹ  ר  ע  ב ר                                                             וּפ ח ו וֹת 
 }ס{ ׃            הֹ א לֹהֹ  ים

36 They also delivered the king’s instructions to the king’s satraps and 

the governors of Transeuphrates, who then supported the people and 

the Temple of God. 

 
36  In place of ‘instructions’, here following the NJB, the NRSV has ‘commissions’ and NETB has ‘decrees’. 



 EZRA 9 ט רות פרק 
ל  א־  א  ל אמ  ר  ים   הֹ ש ר  א ל  י  נ ג ש וּ  א  ל הֹ                                                          וּכ כ ל וֹת 

מ ע מ  י  ו הֹ ל ו י  ם  ו הֹ כ הֹ נ  ים  י ש ר א ל   הֹ ע  ם                                                                  נ ב ד ל וּ 

ז  י   הֹ פ ר  הֹ ח ת  י  ל כ נ ע נ  י  כ  ת ע ב  ת יהֹ  ם                                                                 הֹ א ר צ וֹת 

ו הֹ   הֹ מ צ ר  י  הֹ מ  א ב  י  הֹ  ע מ נ י         כ  י־  ב ׃           א מ ר  י                                                    הֹ י בוּס  י 
ז  ַֽר ע   בוּ   ו הֹ ת ע  ר  ו ל ב נ יהֹ  ם  ל הֹ ם   מ ב נ  ת יהֹ  ם                                                                      נ ש א וּ 

                                                                       הֹ ק  ד ש ב ע מ  י הֹ א ר צ וֹת ו י  ד הֹ ש ר  ים ו הֹ ס ג נ  ים הֹ  י ת  הֹ  

 }ס{                             ב מ  ע ל הֹ ז  הֹ ר אשוֹנ  הֹ׃  

1 Once this was done, the officials approached me to say, “The people of 

Israel, the priests and the Levites, have not renounced the abominations 

of the people of the land – the Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the 

Jebusites, the Moabites, the Egyptians, and the Amorites. 2 For, they and 

their sons have married some of their women. Thus, the holy race has 

been contaminated by the people of the land. The officials and leaders 

have been the worst offenders in this act of infidelity.” 

א ת־ב ג ד  י   ג  ק ר  ע ת י  הֹ ז  הֹ  א ת־הֹ ד ב  ר                                                           וּכ ש מ ע י  

ו א ש ב  הֹ   וּז ק נ  י  ר אש י   מ ש ע  ר  ט  הֹ  ו א מ ר                                                                 וּמ ע יל  י 

א לֹהֹ  י־ ד ׃           מ שוֹמ  ם ב ד ב ר  י  ח ר ד   כ  ל  י א ס פ וּ                                                     ו א ל  י 
ע  ד   מ שוֹמ  ם  י ש  ב  ו א נ י   הֹ גוֹל  הֹ  מ  ע ל  ע  ל                                                                 י ש ר א  ל 

                                              וּב מ נ ח  ת הֹ ע  ר ב ק  מ ת י מ ת  ע נ ית  י   הֹ ׃                      ל מ נ ח  ת הֹ ע  ר ב 

כ  י ו א פ ר ש  הֹ   ע הֹ  ע ל־ב ר  ע  י ב ג ד  י וּמ ע יל  י ו  א כ ר                                                                           וּב ק ר 
א לֹהֹ  י  א ל־י הֹוֹ  הֹ  ב  ש ת י   ו ׃                             כ פ  י  א לֹהֹ י                                ו א מ ר  הֹ 

                                          י פ נ  י א ל  יךָ כ  י ע ו נ ת  ינוּ ר בוּ                                   ו נ כ ל  מ ת י ל הֹ ר  ים א לֹהֹ   

 ׃                                                         ל מ  ע ל הֹ ר  אש ו א ש מ ת  נוּ ג ד ל  הֹ ע  ד ל ש מ  י ם

3 On hearing this, I tore my clothes and my cloak; I pulled hair from my 

head and beard and sat down in horror. 4 All who trembled at the words 

of the God of Israel gathered round me, because of the infidelity of the 

exiles, while I went on sitting there in horror until the evening sacrifice. 

5 At the evening sacrifice, I came out of my stupor and, falling on my 

knees in my torn clothes and cloak, stretched out my hands to Yahweh 

my God, 6 and said: “My God, I am ashamed. I blush to lift my face to 

you, my God. For our iniquities have increased, until they are higher 

than our heads, and our guilt has risen as high as heaven.  

 

EZRA 9 
1  In place of ‘people of the land’, here following the NRSV, NETB has ‘local residents’ (as also in v. 2). 
2  Marriages to foreigners were once allowed (Gn 41:45, 48:5ff, Nb 12:1ff, Rt 1:4, 2S 3:3), though they are forbidden in Dt 7:1–4 (see Dt 23:4ff).  
3  Tearing out of the hair was a traditional way of expressing shock, disgust, or regret. 
4  The community is called after its most distinguished part, the ‘Golah’ (‘exiles’) (4:1, 6:16, 10:6, 8, 16), identifying itself with the Remnant. 
5  The word translated as ‘stupor’ occurs only here in the Bible; it refers to the self-abasement that accompanies religious sorrow and fasting. 
6  Note the unusual/unexpected dagesh on the resh in ר  אש      . 



הֹ י וֹם   ז  ע  ד  ג ד ל  הֹ  ב א ש מ  הֹ  א נ  ח נוּ   א ב ת  ינוּ                                                                 מ ימ  י 

ב י  ד כ הֹ נ  ינוּ  א נ  ח נוּ  מ ל כ  ינוּ  נ ת  נוּ  וּב ע ו נ ת  ינוּ  ׀                                                                         הֹ ז  הֹ 

                                                                   מ ל כ  י הֹ א ר צ וֹת ב ח  ר ב ב ש ב  י וּב ב ז  הֹ וּב ב  ש ת פ נ  ים  
הֹ ז  הֹ  ת ח נ  הֹ   ח ׃                  כ הֹ י וֹם  הֹ י ת  הֹ  ג ע   כ מ ע ט־ר                                               ו ע ת  הֹ 

ו ל ת ת־ ׀         מ א  ת                                                         י הֹוֹ  הֹ א לֹהֹ  ינוּ ל הֹ ש א  יר ל  נוּ  פ ל יט  הֹ 

א לֹהֹ  ינוּ   ע ינ  ינוּ   ל הֹ א  יר  ק ד ש וֹ  ב מ ק וֹם  י ת  ד                                                                ל  נוּ 
                          כ  י־ע ב ד  ים א נ  ח נוּ   ט ׃                                           וּל ת ת  נוּ מ  ח י  הֹ מ ע  ט ב ע ב ד ת  נוּ

                                                                           וּ ב ע ב ד  ת נוּ ל  א ע ז ב  נוּ א לֹהֹ  ינוּ ו  ַֽי ט־ע ל  ינוּ ח  ס ד ל פ נ י   

א ת־ב  ית  ל רוֹמ  ם  מ  ח י  הֹ  ל  ת ת־ל  נוּ  פ ר  ס                                                            מ ל כ  י 
ג ד  ר   ו ל  ת ת־ל  נוּ  ב ת  יו  א ת־ח ר  וּל הֹ ע מ  יד                                                                 א לֹהֹ  ינוּ  

 }ס{ ׃       ל  ם                    ב  יהֹוּד  הֹ וּב ירוּש  

7 “From the days of our ancestors until now, we have been deeply guilty 

and, because of our iniquities, we, our kings, and our priests, have been 

handed over to the kings of other countries, to the sword, to captivity, 

to pillage, to shame, as is the case today. 8 Now, for a brief moment, the 

favour of Yahweh our God has allowed a remnant of us to escape and 

given us a stable home in his holy place, so that our God can raise our 

spirits and revive us a little in our slavery. 9 For we are slaves; but God 

has not forgotten us in our slavery; he has extended his faithful love to 

us even under the kings of Persia and revived us to rebuild the Temple 

of our God, restore its ruins and provide us with a refuge in Judah and 

Jerusalem.  

ע ז  ב נוּ   י  כ  י  י־ז  את  א  ח ר  א לֹהֹ  ינוּ  מ הֹ־נ אמ  ר                                                                ו ע ת  הֹ 
                                                      א ש  ר צ וּ  ית  ב י  ד ע ב ד  יךָ הֹ נ ב יא ים  ל אמ ר   יא ׃              מ צ ו ת  יךָ

                                                               הֹ א  ר ץ א ש  ר א ת  ם ב א ים  ל ר ש ת  הּ א  ר ץ נ ד הֹ  הֹ  יא  

מ ל א וּהֹ    א ש  ר  ב תוֹע ב  ת יהֹ  ם  הֹ א ר צ וֹת  ע מ  י                                                                ב נ ד  ת 
ב ט מ א ת  ם א ל־פ  הֹ  א ל־  יב ׃                               מ פ  הֹ  ב  נוֹת יכ  ם                              ו  ע ת  הֹ 

                                                                  ת ת נ וּ ל ב נ יהֹ  ם וּב נ  ת יהֹ ם  א ל־ת ש א וּ ל ב נ יכ  ם ו ל  א־ 

ת ח ז ק וּ   ל מ  ע ן  ע ד־עוֹל  ם  ו טוֹב ת  ם  ש לֹמ  ם                                                              ת ד ר ש וּ 

10 “Now, our God, what can we say after this? For we have forsaken 

your commandments, 11 which you gave through your servants the 

prophets in these terms, “The land that you are entering is an unclean 

land, polluted by the people of the land and their abominations, which 

have filled it with their filth from end to end. 12 Hence, do not give your 

daughters to their sons, or take their daughters for your sons, and never 

seek their peace or prosperity, if you want to grow stronger, to live off 

 
7  The Chronicler includes ‘until now’ because they were still subject to Persia (v. 9). 
8  The NRSV has ‘he’ in place of ‘our God’. On the use of the word ‘remnant’, see vv. 13–15, Zc 8:12, Is 28:5. 
9  The literal translation of ‘rebuild’ is ‘cause to stand’. 
10  In place of ‘forsaken’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘abandoned’. 
11  The passage quoted here does not exist in any extant prophetic writings but see Lv 18:24–30 and Dt 7:3. 
12  In place of ‘and never seek their peace or prosperity’ (as the NRSV), the NJB has ‘or ever concern yourself about peace or good relations with them’. 



                                                             ו א כ ל ת ם  א ת־ט וּב הֹ א  ר ץ ו הֹוֹר ש ת  ם ל ב נ יכ  ם ע ד־

ע  ים   יג ׃         עוֹל  ם י  כ ל־הֹ ב  א ע ל  ינוּ ב מ ע ש  ינוּ  הֹ ר                                                           ו א  ח ר 

כ  י הֹ ג ד ל  הֹ  ח ש  כ ת   ׀                                 וּב א ש מ ת  נוּ  א לֹהֹ  ינוּ                              א ת  הֹ 
          הֹ נ שוּב    יד ׃                                                            ל מ  ט הֹ  מ  ע ו נ  נוּ ו נ ת  ת הֹ ל  נוּ פ ל יט  הֹ כ ז  את

הֹ א  ל הֹ   ב ע מ  י הֹ ת ע ב וֹת  וּ ל הֹ ת ח ת  ן  מ צ ו ת  יךָ                                                                    ל הֹ פ  ר 

ש א ר  ית  ל א  ין  ע ד־כ ל  הֹ  ת  א נ ף־ב  נוּ                                                       הֹ ל וֹא 
 }פ{  ׃           וּפ ל יט  הֹ

the fat of the land and bequeath it to your sons forever.” 13 After all that 

has befallen us because of our evil deeds and our deep guilt – though 

you, our God, have punished us less than our iniquities deserved and 

have allowed us to escape like this – 14 are we to break your command-

ments again and intermarry with people with these abominations? 

Would you not be enraged with us to the point of destroying us, leaving 

neither remnant nor survivor? 

נוּ   טו  כ  י־נ ש א  ר  א  ת הֹ  צ ד  יק  י ש ר א ל   א לֹהֹ  י                                                              י הֹוֹ  הֹ 

                                                                        פ ל יט  הֹ כ הֹ י וֹם הֹ ז  הֹ הֹ נ נ וּ ל פ נ  יךָ  ב א ש מ ת  ינוּ כ  י א  ין  
 }פ{  ׃                             ל ע מ וֹד ל פ נ  יךָ ע ל־ז  את 

15 “Yahweh, God of Israel, you are upright. We survive only as the 

remnant we are today. Behold! We come before you in our guilt; because 

of it we cannot stand in your presence.” 

 
13  For this verse, here following the NJB & NRSV, NETB reads, “Everything that has happened to us has come about because of our wicked actions and 

our great guilt. Even so, our God, you have exercised restraint toward our iniquities and have given us a remnant such as this.” 
14  The NJB has ‘disgusting practices’ in place of ‘abominations’, here following NETB. 
15  God’s justice is tempered with mercy, or else no one would survive. This is God’s saving justice (see Is 56:1, Rm 1:17).  



 EZRA 10 י רות פרק 
                                                                   וּכ הֹ ת פ ל  ל ע ז ר א  וּכ הֹ ת ו ד ת וֹ ב כ הֹ  וּמ ת נ פ  ל ל פ נ  י   א 

                                                                  ב  ית הֹ א לֹהֹ  ים נ ק ב צוּ  א ל  יו מ י ש ר א  ל ק הֹ  ל ר ב־מ א  ד 
ב הֹ־ הֹ ר  הֹ ע  ם  כ  י־ב כ וּ  ו  יל ד  ים  ו נ ש ים                                                              א נ ש  ים 

מ ב נ  י   ב }ס{         ב  כ הֹ׃ ב ן־י ח יא  ל  ש כ נ י  הֹ   עולם                                             ו י  ע ן  

                                                                       ע יל ם  ו י  אמ ר ל ע ז ר  א א נ  ח נוּ  מ ע  ל נוּ ב אלֹהֹ  ינוּ ו נ  ש ב  
י ש־מ ק ו  הֹ   ו ע ת  הֹ  הֹ א  ר ץ  מ ע מ  י  י וֹת  נ כ ר                                                              נ ש  ים 

ע ל־ז  את ל  אלֹהֹ  ינוּ   ג׃                         ל י ש ר א  ל  נ  כ ר ת־ב ר  ית                                         ו ע ת  הֹ 

א ד נ  י   ב ע צ  ת  מ הֹ ם   ו הֹ נוֹל  ד  כ ל־נ ש  ים                                                             ל הֹוֹצ  יא 
י ע ש  הֹ׃   ו כ תוֹר  הֹ  א לֹהֹ  ינוּ  ב מ צ ו  ת  ד  ים        ק וּם   ד                                                          ו הֹ ח ר 

 }פ{  ׃                                                         כ  י־ע ל  יךָ הֹ ד ב  ר ו א נ  ח נוּ ע מ  ךְ ח ז  ק ו ע ש  הֹ 

1 When Ezra, weeping and prostrating himself in front of the Temple of 

God, was praying and making confession, a very large crowd of Israelite 

men, women, and children gathered round him, and they wept 

bitterly.   2 Shecaniah son of Jehiel, of the sons of Elam, spoke up and 

said to Ezra, “We have broken faith with our God by marrying foreign 

women from the people of the land. Yet, despite this, there is hope for 

Israel. 3 We will make a covenant with our God to send away all these 

wives and their children according to the advice of my lord and of those 

who fear the commandment of our God. Let us act according to the Law. 

4 Go ahead, do your duty; we support you. Be brave, take action!” 

י  הֹ כ הֹ נ  ים הֹ ל ו י  ם ו כ ל־ הֹ                                                                         ו י  ַֽק ם ע ז ר  א ו י ש ב  ע א ת־ש ר 
                    ו י  ַֽק ם ע ז ר  א   ו׃                                                 י ש ר א  ל ל ע ש וֹת כ ד ב  ר הֹ ז  הֹ ו י ש ב  עוּ

                                                                    מ ל פ נ י  ב  ית הֹ  א לֹהֹ  ים ו י  ל ךְ א ל־ל ש כ  ת י הֹוֹח נ  ַֽן ב ן־

ו י  ל ךְ ש  ם ל  ח ם ל  א־א כ ל  וּמ  י ם ל  א־ש ת  הֹ                                                                     א ל י ש  יב 
 }ס{                                       כ  י מ ת א ב  ל ע ל־מ  ע ל הֹ גוֹל  הֹ׃  

5 Then Ezra stood up and made the leading priests and Levites and all 

Israel swear to do what had been said. They swore. 6 Ezra then left his 

place in front of the Temple of God and went to the room of Jehohanan 

son of Eliashib, where he went without eating food or drinking water, 

because he was still in mourning over the exiles’ infidelity. 

 
EZRA 10 

1  The literal translation of ‘wept bitterly’ (here following the NRSV – NETB has ‘wept loudly’) is ‘wept with much weeping’. 
2  In place of עולם (‘eternity’), here following the Ketiv; the Qere has   ע יל ם         (‘marrying’), as do the LXX (ἐκαθίσαμεν), Peshitta, Vg and many other 

medieval MSS. 
3  The NJB, following 1Es 8:90, has ‘the foreign wives’ in place of ‘these wives’. 
4  For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “be strong and do it.” 
5  In place of ‘made … swear’ and ‘swore’, here following the NRSV, the NJB has, respectively, ‘put … on oath’ and ‘took the oath’. 
6  The NRSV and NJB, following 1Es 9:2, have ‘where he spent the night’ in place of ‘where he went’. ‘Jehohanan’ was grandson of Eliashib, the High 

Priest, and himself became High Priest under Darius II. 



הֹ גוֹל  הֹ   ז  ב נ  י  ל כ ל   וּש ל  ם  ו יר  ב יהֹוּד  הֹ  ק וֹל                                                                   ו י ע ב  ירוּ 

י רוּש ל  ם ל ש לֹ ש ת  ח ׃                        ל הֹ ק ב  ץ  ל  א־י ב וֹא  א ש  ר                                      ו כ ל  

כוּש וֹ   כ ל־ר  י ח ר  ם  ו הֹ ז ק נ  ים  ים   הֹ ש ר  כ ע צ  ת                                                                   הֹ י מ  ים 
 }ס{                                    ו הֹ וּא י ב ד  ל מ ק הֹ  ל הֹ גוֹל  הֹ׃ 

7 A proclamation was issued throughout Judah and Jerusalem that all 

the exiles were to assemble in Jerusalem, 8 and that if they did not come 

within three days, by order of the officials and elders, they would forfeit 

all their property and be excluded from the community of the exiles. 

וּב נ י מ  ן ט  כ ל־א נ ש  י־י הֹוּד הֹ              י רוּש ל  ם ַֽ  ׀                                              ו י ק ב צ וּ 
ב ע ש ר  ים   הֹ ת ש יע  י  ח  ד ש  הֹ וּא  הֹ י מ  ים                                                           ל ש לֹ ש ת 
הֹ א לֹהֹ  ים   ב  ית  חוֹב   ב ר  כ ל־הֹ ע  ם  ו י ש ב וּ                                                           ב ח  ד ש 

ע יד  ים ע ל־הֹ ד ב  ר וּמ הֹ ג ש מ  ים  }פ{   ׃                                         מ ר 

9 As a result, all the men of Judah and Benjamin assembled in Jerusalem 

within the three days; it was the twentieth day of the ninth month. All 

the people sat down in the square in front of the Temple of God, 

trembling because of the matter in hand and because of the heavy rain. 

מ ע ל ת  ם  י  א ת  ם  א ל הֹ  ם  ו י  אמ ר  הֹ כ הֹ ן   ע ז ר  א                                                                  ו י  ק ם 
י וֹת ל הֹוֹס  יף ע ל־א ש מ  ת י ש ר א  ל ׃                                                                  ו ת ש  יבוּ נ ש  ים נ כ ר 

ו ע ש וּ   יא  א לֹהֹ  י־א ב ת יכ  ם  ל יהֹוֹ  הֹ  תוֹד  הֹ  ת נ וּ                                                              ו ע ת  הֹ 
י וֹת׃   צוֹנ וֹ ו הֹ ב  ד לוּ  מ ע מ  י הֹ א  ר ץ וּמ ן־הֹ נ ש  ים הֹ נ כ ר                                                                       ר 

כ  ן   יב  ג ד וֹל  ק וֹל  ו י אמ ר וּ  כ  ל־הֹ ק הֹ  ל    כדבריך                                                       ו י  ע נ וּ 
ל ע ש וֹת ע ל  ינוּ  ךָ   ו הֹ ע  ת   יג ׃                               כ ד ב ר  ר ב   הֹ ע  ם                               א ב  ל 

                                                                  ג ש מ  ים ו א  ין כ  ח  ל ע מ וֹד ב ח וּץ ו הֹ מ ל אכ  הֹ ל  א־ל י וֹם 
הֹ ז  הֹ ב ד ב  ר  ל פ ש  ע   ב  ינוּ  כ  י־הֹ ר  ל ש נ  י ם  ו ל  א  ׃                                                                     א ח ד  

ר  ינוּ ל  כ ל־הֹ ק הֹ  ל ו כ  ל יד                     א ש  ר ב ע ר  ינוּ  ׀                                                 י  ע מ דוּ־נ  א ש  

10 The priest Ezra then stood up and said to them, “You have trespassed 

and married foreign wives, thus adding to Israel’s guilt. 11 So now give 

thanks to Yahweh, God of your ancestors, and do his will by holding 

aloof from the people of the land and from foreign wives.” 12 In ringing 

tones, the whole assembly answered, “Yes, our duty is to do as you say; 

13 but there are many people here and it is the rainy season; we cannot 

stay out in the open; besides, this is not something that can be dealt with 

in one or two days, since many of us have been unfaithful over this. 

14 Let our officials deputise for the whole community, and all the people 
 

7  The literal translation of ‘proclamation’ is ‘voice’. 
8  See #Lv 27:28 and #Jos 6:17. 
9  Heavy rain was usual in Chislev (the ninth month, November – December). 
10  The NJB has ‘been unfaithful’ in place of ‘trespassed’, here following the NRSV. 
11  In place of ‘people of the land’, here following the NRSV, NETB has ‘local residents’. 
12  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
13  The literal translation for ‘it is the rainy season’ is ‘the time (is) rain showers’. 
14  This verse depicts a committee of enquiry consisting of the leading men. 



יוֹת  י ב א  ל ע ת  ים מ ז מ נ  ים ו ע מ הֹ  ם                                                                         הֹ הֹ ש  יב נ ש  ים נ כ ר 
א ף־ ח ר וֹן  ל הֹ ש  יב  ע  ד  ו ש פ ט  יהֹ   ו ע  יר                                                                ז ק נ י־ע  יר 

 }פ{  ׃                                        א לֹהֹ  ינוּ  מ מ  נוּ ע  ד ל ד ב  ר הֹ ז  הֹ

in our towns who have married foreign wives can come at stated times, 

accompanied by elders and judges from each town, until our God’s 

fierce anger over this is turned away from us.”  

ע מ ד וּ   טו  ב ן־ת ק ו  הֹ  ו י ח ז י  הֹ  ב ן־ע ש הֹא  ל  יוֹנ ת  ן                                                                 א  ךְ 

ע ז ר  ם ו ש ב ת  י הֹ ל ו  י  וּמ ש ל  ם                 ו י  ע שוּ־כ ן   טז ׃                                                   ע ל־ז  את 

ר אש  י   א נ ש  ים  הֹ כ הֹ  ן  ע ז ר  א  ו י ב ד לוּ   הֹ גוֹל הֹ                                                                    ב נ  י 
ב י וֹם   ו י ש ב וּ  ב ש מ וֹת  ו כ ל  ם  א ב ת  ם  ל ב  ית                                                                הֹ א ב וֹת 

י וֹש הֹ ד ב  ר                   ו י כ ל וּ ב כ  ל   יז ׃                                                 א ח ד  ל ח  ד ש הֹ ע ש יר  י ל ד ר 

י וֹת ע  ד י וֹם א ח  ד ל ח  ד ש                                                                      א נ ש  ים הֹ הֹ ש  יבוּ נ ש  ים נ כ ר 
 }פ{   ׃          הֹ ר אש וֹן

15 Only Jonathon son of Asahel and Jahzeiah son of Tikvah, supported 

by Meshullam and Shabbethai the Levite, were opposed to this. 16 The 

exiles did as had been proposed; and the priest Ezra selected the family 

heads of the various families, all of them by name, who began their 

sittings on the first day of the tenth month to look into the matter. 17 By 

the first day of the first month, they had dealt with all the men who had 

married foreign women. 

י וֹת  יח                                                                     ו י מ צ א  מ ב נ  י הֹ כ הֹ נ  ים א ש  ר הֹ ש  יבוּ נ ש  ים נ כ ר 

                                                                               מ ב נ  י י ש וּע  ב ן־י וֹצ ד ק  ו א ח  יו מ  ע ש י הֹ  ו  א ל יע  ז ר ו י ר  יב  

ו א ש מ  ים  יט ׃              וּג ד ל י  הֹ נ ש יהֹ  ם  ל הֹוֹצ  יא  י ד  ם                                                   ו י ת נ וּ 
 }ס{ ׃                            א  יל־צ  אן ע ל־א ש מ ת  ם 

18 Among the priests who were found to have married foreign wives 

were: Of the sons of Jeshua son of Jozadak and his brothers: Maaseiah, 

Eliezer, Jarib, and Gedaliah, 19 who agreed to send their wives away; 

their guilt offering was a ram from the flock for their guilt. 

 .Of the sons of Immer: Hanani and Zebadiah 20 }ס{ ׃                                       וּמ ב נ  י א מ  ר ח נ  נ י וּז ב ד י  הֹ  כ 

                                                                 וּמ ב נ  י ח ר  ם מ ע ש י  הֹ ו א  ל י הֹ  וּ ש מ  ע י  הֹ ו יח יא  ל  כא 
 ׃            ו ע ז י  הֹ

21 Of the sons of Harim: Maaseiah, Elijah, Shemaiah, Jehiel and  

Uzziah. 

 
15  The objection seems to have come from enthusiasts who though the procedure was too slow. 
16  ‘Selected’ follows 1Es 9:16; the MT has ‘were chosen’. 
17  The work commenced in Tebeth (the tenth month, December–January) and was completed in Nisan (the first month, March–April). 
18  Ezra’s account of the dismissal of foreign wives ended with vv. 19 and 44b. The Chronicler has inserted a list of the culprits (vv. 18, 20–44a), 

which he may have modified on the basis of Ezr 2 – Ne 7. Some names here have been emended on the basis of 1Es and the LXX. 
19  ‘Guilt offering’ follows 1Es 9:20 and the LXX (πλημμελείας); the MT has ‘guilty ones’. 
20  For ‘Immer’ (א מ  ר       ), ‘Hanani’ (ח נ  נ י         ) & ‘Zebadiah’ (ֹז ב ד י  ה           ), the LXX reads Εμμηρ, Ανανι & Ζαβδια, respectively. 
21  For ‘Harim’, ‘Maaseiah’, ‘Elijah’, ‘Shemaiah’, ‘Jehiel’ & ‘Uzziah’, the LXX reads Ηραμ, Μασαια, Ελια, Σαμαια, Ιιηλ & Οζια, respectively. 



                                                         וּמ ב נ  י פ ש ח וּר א ל יוֹע ינ  י מ  ע ש י הֹ  י ש מ ע  אל  כב 

 }ס{ ׃                                  נ ת נ א  ל יוֹז ב  ד ו א ל ע ש  הֹ 

22 Of the sons of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Nethanel, 

Jozabad, and Elasah. 

                                                                 וּמ  ן־הֹ ל ו י  ם יוֹז ב  ד ו ש מ ע  י וָ ק  ל י הֹ  הֹ וּא ק ל יט  א  כג 
 }ס{ ׃                                    פ ת  ח י  הֹ י הֹוּד  הֹ ו א ל יע  ז ר

23 Of the Levites: Jozabad, Shimei, Kelaiah – that is, Kelita – Pethahiah, 

Judah, and Eliezer. 

ר  ים א ל י ש  יב וּמ ן־הֹ ש  ע ר  ים ש ל  ם  כד                                                          וּמ ן־הֹ מ ש ר 

 }ס{ ׃                   ו ט  ל ם ו אוּר  י

24 Of the singers: Eliashib and Zaccur. Of the gatekeepers: Shallum, 

Telem, and Uri. 

ע  ש ר  מ י  הֹ ו י ז י  הֹ וּמ ל כ י הֹ    כהֹ                                                                     וּמ  י ש ר א  ל מ ב נ  י פ ר 
 }ס{ ׃                                              וּמ י מ  ן ו א ל ע ז  ר וּמ ל כ י  הֹ וּב נ י  הֹ 

25 Of the Israelites: of the sons of Parosh: Ramiah, Izziah, Malchijah, 

Mijamin, Eleazar, Hashabiah, and Benaiah. 

י הֹ  ו יח יא  ל ו ע ב ד  י   כו                                                                 וּמ ב נ  י ע יל  ם מ ת נ י  הֹ ז כ ר 

 }ס{ ׃                      ו יר מ וֹת ו א ל י  הֹ

26 Of the sons of Elam: Mattaniah, Zechariah, Jehiel, Abdi, Jeremoth, 

and Elijah. 

                                                                וּמ ב נ  י ז ת וּא א ל יוֹע נ  י א ל י ש יב  מ ת נ י  הֹ ו  יר מ וֹת  כז 
 }ס{ ׃                       ו ז ב  ד ו ע ז יז  א

27 Of the sons of Zattu: Elioenai, Eliashib, Mattaniah, Jeremoth, Zabad, 

and Aziza. 

 .Of the sons of Bebai:  Jehohanan, Hananiah, Zabbai, and Athlai 28 }ס{ ׃                                                          וּמ ב נ  י ב ב  י י הֹוֹח נ  ַֽן ח נ נ י  הֹ ז ב  י ע ת ל  י כח 

                                                           וּמ ב נ  י ב נ  י מ ש ל  ם מ לוּךְ  ו ע ד י  הֹ י ש וּב וּש א  ל  כט 

 }ס{ ׃           ו ר מ וֹת ירמות

29 Of the sons of Bani: Meshullam, Malluch, Jedaiah, Jashub, Sheal, and 

Jeremoth. 

 
22  For ‘Pashhur’ (פ ש ח וּר         ), ‘Elioenai’ (א ל י וֹע ינ  י               ), ‘Maaseiah’ (  ֹמ  ע ש י ה            ), ‘Ishmael’ ( י ש מ ע  אל            ), ‘Nethanel’ ( נ ת נ א  ל           ), ‘Jozabad’ (י וֹז ב  ד          ) & ‘Elasah’ (ֹא ל ע ש  ה           ), the 

LXX reads Φασουρ, Ελιωηναι, Μαασαια, Ισμαηλ, Ναθαναηλ, Ιωζαβαδ & Ηλασα, respectively. 
23  For ‘Shimei’ (ש מ ע  י         ), ‘Kelaiah’ (  ֹק  ל י ה          ), ‘Kelita’ (ק ל יט  א          ) & ‘Pethahiah’ (ֹפ ת  ח י  ה            ), the LXX reads Σαμου, Κωλια, Κωλιτας & Φαθαια. 
24  The NRSV, following the MT, omits ‘and Zaccur’, here following the NJB & 1Es 9:24. 
25  The NJB, following the MT repeats ‘Malchijah’ (  ֹמ ל כ י ה           ) in place of ‘Hashabiah’, here following the LXX (Ασαβια) and 1Es 9:26. 
26  For ‘Elam’ (ע יל  ם        ), ‘Mattaniah’ (ֹמ ת נ י  ה           ), ‘Abdi’ (ע ב ד  י         ) & ‘Jeremoth’ (יר מ וֹת        ), the LXX reads Ηλαμ, Μαθανια, Αβδια & Ιαριμωθ, respectively. 
27  For ‘Zattu’ (ז ת וּא       ), ‘Zabad’ (ז ב  ד       ) & ‘Aziza’ (ע ז יז  א          ), the LXX has Ζαθουα, Ζαβαδ & Οζιζα, respectively. 
28  For ‘Bebai’ (ב ב  י       ), ‘Zabbai’ (ז ב  י       ) & ‘Athlai’ (ע ת ל  י         ), the LXX reads Βαβι, Ζαβου & Οθαλι, respectively. 
29  For ‘Bani’ (ב נ  י       ), ‘Meshullam’ (מ ש ל  ם         ), ‘Malluch’ (  ְמ לוּך       ), ‘Jedaiah’ (ֹע ד י  ה         ), ‘Jashub’ ( י ש וּב       ) & ‘Sheal’ ( ש א  ל       ), the LXX reads Βανουι, Μεσουλαμ, Μαλουχ, 

Αδαιας, Ιασουβ & Σαλουια, respectively. In place of ירמות, here following the Ketiv and LXX (Ρημωθ), the Qere has ו ר מ וֹת          (‘Jeremoth’). 



                                                              וּמ ב נ  י פ ח  ת מוֹא  ב ע ד נ  א וּכ ל  ל ב נ י  הֹ מ ע ש י הֹ    ל 

 }ס{ ׃                                          מ ת נ י  הֹ ב צ ל א  ל וּב נ וּי וּמ נ ש  הֹ

30 Of the sons of Pahath-Moab: Adna, Chelal, Benaiah, Maaseiah, 

Mattaniah, Bezalel, Binnui, and Manasseh. 

                                                            וּב נ  י ח ר  ם א ל יע  ז ר י ש י  הֹ מ ל כ י  הֹ ש מ  ע י  הֹ   לא 
י  הֹ לב ׃          ש מ ע וֹן  }ס{ ׃                              ב נ י מ  ן מ ל וּךְ ש מ ר 

31 Of the sons of Harim: Eliezer, Isshijah, Malchijah, Shemaiah, 

Shimeon, 32 Benjamin, Malluch, and Shemariah. 

מ  י  לג                                                                מ ב נ  י ח ש  ם מ ת נ  י מ ת ת הֹ  ז ב  ד א ל יפ  ל ט י ר 

 }ס{ ׃                    מ נ ש  הֹ ש מ ע  י

33 Of the sons of Hashum: Mattenai, Mattattah, Zabad, Eliphelet, 

Jeremai, Manasseh, and Shimei. 

 .Of the sons of Bani:  Maadai, Amram, Uel 34 }ס{ ׃                                            מ ב נ  י ב נ  י מ ע ד  י ע מ ר  ם ו אוּא  ל לד 

                   ו נ י  הֹ מ ר מ וֹת   לו ׃         כ ל וּהֹוּ  כלוהֹי                  ב נ י  הֹ ב ד י  הֹ  להֹ 

 ׃            ו י ע ש  י ויעשו                    מ ת נ י  הֹ מ ת נ  י  לז ׃             א ל י ש  יב
35 Benaiah, Bedeiah, Cheluhi, 36 Vaniah, Meremoth, Eliashib, 

37 Mattaniah, Mattenai, and Jassu. 

׃                                    ו ש  ל מ י  הֹ ו נ ת  ן ו ע ד י  הֹ לט ׃                          וּב נ  י וּב נ וּי ש מ ע  י  לח 
א  ל ו ש ל מ י  הֹוּ   מא ׃                             מ כ נ ד ב  י ש ש  י ש ר  י  מ                            ע ז ר 

38 And Bani and Binnui: Shimei, 39 Shelemiah, Nathan, Adaiah, 

40 Machnadebai: Shashai, Sharai, 41 Azarel, Shelemiah, Shemariah, 
 

30  For ‘Adna’ (ע ד נ  א         ), ‘Chelal’ ( כ ל  ל       ), ‘Benaiah’ (ֹב נ י  ה         ), ‘Maaseiah’ (  ֹמ  ע ש י ה            ), ‘Mattaniah’ (ֹמ ת נ י  ה           ), ‘Bezalel’ ( ב צ ל א  ל           ), ‘Binnui’ (ב נ וּי       ) & ‘Manasseh’ (ֹמ נ ש  ה         ), 
the LXX reads Εδενε, Χαληλ, Βαναια, Μασηα, Μαθανια, Βεσεληλ, Βανουι & Μανασση, respectively. 

31  For ‘Harim’ (ח ר  ם       ), ‘Eliezer’ (א ל יע  ז ר            ), ‘Isshijah’ (ֹי ש י  ה         ), ‘Malchijah’ (ֹמ ל כ י  ה           ), ‘Shemaiah’ (ֹש מ  ע י  ה            ) & ‘Shimeon’ (ש מ ע וֹן         ), the LXX has Ηραμ, Ελιεζερ, 

Ιεσσια, Μελχια, Σαμαια & Σεμεων, respectively. 
32  For ‘Benjamin’ (ב נ י מ  ן           ), ‘Malluch’ (ְמ ל וּך       ) & ‘Shemariah’ (ֹי  ה  .the LXX reads Βενιαμιν, Μαλουχ & Σαμαρια, respectively ,(           ש מ ר 
33  For ‘Hashum’ (ח ש  ם       ), ‘Mattenai’ (מ ת נ  י         ), ‘Mattattah’ (  ֹמ ת ת ה         ), ‘Zabad’ (ז ב  ד       ), ‘Eliphelet’ (א ל יפ  ל ט            ), ‘Jeremai’ (י ר מ  י         ), ‘Manasseh’ (ֹמ נ ש  ה         ) & ‘Shimei’ 

 .the LXX reads Ησαμ, Μαθανι, Μαθαθα, Ζαβεδ, Ελιφαλεθ, Ιεραμι, Μανασση & Σεμει ,(         ש מ ע  י)
34  For ‘Maadai’ (מ  ע ד  י          ), ‘Amram’ (ע מ ר  ם         ) & ‘Uel’ ( אוּא  ל       ), the LXX reads Μοοδι, Αμραμ & Ουηλ, respectively. 
35  For ‘Benaiah’ (ֹב נ י  ה         ), ‘Bedeiah’ (ֹב  ד י  ה          ) & ‘Cheluhi’ (כלוהֹי, following the Kethib), the LXX reads Βαναια, Βαδαια & Χελια, respectively. It is possible 

that the first name in the list here is corrupted text, which originally reads, ‘Sons of …’ (followed by a name that has been dropped). Cf. #38. 
36  For ‘Vaniah’ (ֹו נ י  ה         ), ‘Meremoth’ (מ ר מ וֹת         ) & ‘Eliashib’ ( א ל י ש  יב            ), the LXX reads Ουιεχωα, Ιεραμωθ & Ελιασιβ, respectively. 
37  For ‘Mattaniah’ (ֹמ ת נ י  ה           ) & ‘Mattenai’ (מ ת נ  י         ), the LXX reads Μαθανια, & Μαθαναι; the LXX omits ‘Jassu’ ( ויעשו, following the Kethib). 
38  In place of ‘And Bani and Binnui’ (וּב נ  י וּב נ וּי                ), the NJB, NRSV & NETB, following the LXX (ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Βανουι), have ‘from the sons of Binnui’. 
39  For ‘Shelemiah’ (ֹש  ל מ י  ה            ), ‘Nathan’ ( נ ת  ן       ) & ‘Adaiah’ (ֹע ד י  ה         ), the LXX reads Σελεμια, Ναθαν & Αδαια, respectively. 
40  For ‘Machnadebai’ (מ כ נ ד ב  י             ), ‘Shashai’ (ש ש  י       ) & ‘Sharai’ (ש ר  י       ), the LXX reads Μαχναδαβου, Σεσι & Σαρου, respectively. 
41  For ‘Azarel’ ( א  ל י  הֹ) ’Shemariah‘ & (             ש  ל מ י  הֹוּ) ’Shelemiah‘ ,(           ע ז ר   .the LXX reads Εζερηλ, Σελεμια & Σαμαρια, respectively ,(           ש מ ר 



י  הֹ  י  הֹ יוֹס  ף מב ׃            ש מ ר   .Shallum, Amariah, and Joseph 42 }ס{ ׃                           ש ל וּם א מ ר 

       י ד  י  ידו                                                     מ ב נ  י נ ב וֹ י ע יא  ל מ ת ת י הֹ  ז ב  ד ז ב ינ  א  מג 

 ׃                    ו יוֹא  ל ב נ י  הֹ 
43 Of the sons of Nebo:  Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, Joel, 

and Benaiah. 

מ הֹ  ם   נשאי            כ ל־א  ל הֹ  מד  ו י  ש  י וֹת  נ כ ר  נ ש  ים                                           נ ש א וּ 

 }פ{   ׃                           נ ש  ים ו י ש  ימוּ ב נ  ים

44 All these had married foreign wives but sent them away with their 

children.  

 
42  For ‘Shallum’ (ש ל וּם       ), ‘Amariah’ (ֹי  ה  .the LXX reads Σαλουμ, Αμαρια & Ιωσηφ, respectively ,(       יוֹס  ף) ’Joseph‘ & (           א מ ר 
43  For ‘Jeiel’ ( י ע יא  ל          ), ‘Mattithiah’ (  ֹמ ת ת י ה           ), ‘Zabad’ (ז ב  ד       ), ‘Zebina’ (ז ב ינ  א          ), ‘Jaddai’ (י ד  י        – here following the Qere, where the Kethib has  ידו), ‘Joel’ ( יוֹא  ל       ) 

& ‘Benaiah’ (ֹב נ י  ה         ), the LXX reads, respectively, Ιιηλ, Μαθαθια, Σεδεμ, Ζαμβινα, Ιαδαι, Ιωηλ & Βαναια. 
44  ‘Sent them away with their children’ follows 1Es 9:36 (as well as the NJB & NRSV); the MT is uncertain and may have undergone corruption in 

the transmission process. The Kethib/Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small or short) vav as a yod. 


